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Dear Customer!
In case of any questions or comments on the purchased product, please contact us: help@lionelo.com

Manufacturer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

Important - Read carefully and keep for future reference
FOR STROLLER:
WARNING!
1.	 Never leave the child unattended.
2.	 Ensure that all the locking devices are engaged before use.
3.	 To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and folding this 

product.
4.	 Do not let the child play with this product.
5.	 This seat unit is not suitable for children under 6 months.
6.	 Always use the restraint system.
7.	 Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices are correctly 

engaged before use.
8.	 This product is not suitable for running or skating.
9.	 This product is suitable for children aged 6 months to 4 years or up to a weight of 

22 kg, whichever comes first.
10.	 Before putting the child in or taking out of the stroller, ensure that the parking device 

on the wheel is engaged.
11.	 The maximum basket load is 3 kg. The maximum cup holder load is 0.5 kg. The 

maximum bag load is 1 kg. The maximum load of the pockets is 0.2 kg.
12.	 Any load attached to the handle, backrest or sides of the stroller will affect its stability.
13.	 The product is designed for use by one child.
14.	 Do not use accessories that have not been approved by the manufacturer.
15.	 When attaching the carrier, which can also serve as a car seat, to the frame using 

special adapters, keep in mind that it is not intended to replace a cot. When your 
baby needs to sleep, place them in a carrycot, crib, or bed.

16.	 Use only spare parts supplied or recommended by the manufacturer/distributor.
17.	 Keep the product away from fire and sources of heat.
18.	 Do not use the product on stairs.

IMPORTANT – Read carefully and keep for future reference
FOR CARRYCOT:
WARNING!
1.	 Only use on a firm, horizontal level and dry surface.
2.	 Do not let other children play unattended near the carry cot.
3.	 Do not use if any part of the carry cot is broken, torn or missing.
4.	 Never use this product on a stand.
5.	 When using the carrycot, the carrying handles should be positioned outside the carrycot.
6.	 This product is intended exclusively for children who are unable to sit up unaided, roll 

over, or push themselves up on their hands and knees. Maximum weight of the child: 9 kg.
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7.	 Use only spare parts supplied or recommended by the manufacturer.
8.	 Keep the product away from fire and sources of heat.
9.	 Inspect the bottom and handles of the carrycot regularly for signs of damage or wear.
10.	 Before lifting or moving the carrycot, ensure that the handle is properly fitted and 

securely locked in place.
11.	 Before lifting or moving the carrycot, make sure the headrest is lowered to its lowest 

position.
12.	 Ensure that the carrycot headrest is lowered to its lowest sleeping position.
13.	 The baby can be carried in the carrycot.
14.	 The baby’s head in the carrycot should always be positioned higher than the baby’s 

body.
15.	 Be mindful of the risk of accidentally hitting the child, for example when placing the 

carrycot on the floor or passing through doorways.
16.	 Do not place an additional mattress in the carrycot.
17.	 Do not leave any items in the carrycot that could pose a suffocation risk, such as 

soft toys or pillows.
18.	 Do not position the carrycot near any items that may pose a risk of strangulation, 

such as cords, blinds, curtains, etc.
19.	 Overheating poses a serious risk to your child’s life! Take into account the ambient 

temperature and your child’s clothing to ensure they are neither too cold nor too warm.
20.	 Consult your healthcare professional for advice to ensure your baby’s safe sleep.

STROLLER PARTS (FIG. A) 
1.	 Canopy
2.	 Handle adjustment button 
3.	 Caregiver handle
4.	 Cup holder x2
5.	 Footrest adjustment button
6.	 Basket
7.	 Parking device

8.	 Rear wheel x2
9.	 Front wheel x2
10.	 Footrest 
11.	 Safety bar 
12.	 Safety bar opening and detachment button 
13.	 Backrest adjustment lever 

CARRYCOT PARTS (FIG. B)
1.	 Handle
2.	 Canopy
3.	 Ventilation panel

4.	 Carrycot connectors 
5.	 Carrycot cover
6.	 Headrest adjustment lever

UNFOLDING THE STROLLER FRAME (FIG. 1)
Unfold the frame by lifting it upwards. A click sound indicates correct installation.

WHEEL ASSEMBLY AND DISASSEMBLY
1.	 Insert the metal wheel pin into the designated slot on the frame. Press the wheel until you hear a click 

sound. The assembly method is the same for the front (A, Fig. 2) and rear wheels (B, Fig. 2).
2.	 To remove the front wheels, press the button located at the rear part of the frame near the wheel, then 

slide the wheel out of the frame (Fig. 3). 
3.	 To remove the rear wheels, pull the handle located at the bottom of the frame near the wheel, then slide 

the wheel out of the frame (Fig. 4). 
IMPORTANT! To lock the front wheels, position them in the straight-ahead direction, then turn the locks 
located above the wheels (Fig. 5). 
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SEAT INSTALLATION AND REMOVAL 
The seat can be attached in either forward or rear-facing position. 
Place the seat in the guides on the frame (Fig. 6). A click sound indicates the correct installation of the seat. 
Check that the seat is correctly installed. 
To detach the seat from the frame, press the release buttons (Fig. 7) and lift the seat upwards. 

HARNESS
1.	 To secure the harness, connect the elements (A, Fig. 8) and insert them into the buckle (B, Fig. 8). The 

buckle is magnetic, so it locks automatically. A click sound indicates that the buckle is engaged correctly. 
2.	 To unbuckle the harness, press the buttons on the buckle (Fig. 9). 
3.	 Adjust the harness height by sliding the buckles located on the straps (Fig. 10). 
4.	 Adjust the harness length using the buckles located on the straps (Fig. 11). 

CANOPY ATTACHMENT AND ADJUSTMENT
Attach the clips to the sides of the frame, then place the fabric over the backrest of the seat. Secure the Velcro 
fasteners located on both sides at the back of the backrest (Fig. 12). 
To adjust the canopy, simply slide it forwards or backwards and position as desired (Fig. 12A). To fully extend 
the canopy, unzip the zip and unfold the sun panel (Fig. 12B). 

FOOTREST ADJUSTMENT
To lower or raise the footrest, press the buttons located on both sides of the footrest, then push it down or 
lift it up to the desired position. A click sound will indicate the correct position (Fig. 13). 

BACKREST ADJUSTMENT
Adjust the backrest position using the lever at the back of the backrest (Fig. 14). 

SAFETY BAR
1.	 To install the safety bar, insert both ends into the guides (A, Fig. 15). A click sound indicates that the 

safety bar is engaged correctly. 
2.	 To detach the safety bar, press both release buttons and pull the safety bar towards you to remove it 

(B, Fig. 15). 
3.	 Press the release button to open the safety bar on one side. A click sound indicates that the safety bar 

is closed again.

UNFOLDING THE CARRYCOT
1.	 After unfolding the carrycot, secure its base by sliding the metal rods into the guides (Fig. 16). 
2.	 Place the mattress inside the carrycot (Fig. 17).
3.	 Attach the carrycot cover to its frame and zip it up on both sides (Fig. 18). 

CARRYCOT INSTALLATION ON THE FRAME
IMPORTANT! Always position the carrycot to face the caregiver to maintain eye contact with the child. 
1.	 Place the carrycot on the stroller frame by sliding the guide into the adapters located on the stroller frame 

(Fig. 19). A click sound indicates correct installation.
2.	 Extend the canopy as desired. To extend or fold the canopy, press the adjustment buttons located on 

both sides of the carrycot (Fig. 20).
3.	 To fully extend the canopy, unzip the zip and unfold the sun panel (Fig. 21). 
4.	 Check that the carrycot is securely attached to the frame, so it cannot be easily removed. 
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HEADREST ADJUSTMENT IN THE CARRYCOT
To raise the headrest in the carrycot, slide down the lock located underneath the carrycot (6, Fig. B). 
To lower the headrest, press the lock buttons on both sides (6, Fig. B), then slide the lever upwards.

REMOVING THE CARRYCOT
IMPORTANT! The baby can be carried in the carrycot.
Press the buttons in the carrycot connectors, lift the carrycot upwards, and remove it from the frame (Fig. 22). 

CAR SEAT INSTALLATION AND REMOVAL (APPLIES TO 3-IN-1 SET)
The connectors are compatible with the Astrid i-Size seat. 
1.	 Insert the adapters into the corresponding slots on the frame until you hear a click sound on both sides 

to indicate that the adapters are securely locked in place.
2.	 Always install the car seat onto the frame in such a way that the child is facing the caregiver pushing 

the stroller. 
3.	 Place the car seat onto the stroller frame using the adapters – you will hear a distinct click. Make sure 

the seat is properly attached to the frame. 
4.	 To detach the seat, if necessary, press the buttons on the adapters and get the seat out of the adapters.
5.	 To remove the adapter, press the lower button and pull it upwards. 

PARKING DEVICE
Press to lock the wheels and stop the stroller (A, Fig. 23). Lift to unlock (B, Fig. 23).

ADJUSTMENT OF CAREGIVER HANDLE
To adjust the handle height, press the handle adjustment button (Fig. 24) and move it to your desired position. 

STROLLER FOLDING
1.	 Fold down the canopy of the seat (see: Canopy adjustment), positioned forward or rearward facing.
2.	 Push the backrest adjustment lever and fold the entire seat forward as much as possible (see: Backrest 

adjustment).
3.	 Press the folding button located near the stroller module connectors on both sides by the guides (Fig. 25) 

and push the frame down until the stroller folds. Then, pull the handle (Fig. 26). 
Important! When folding just the stroller frame, pulling the handle is not necessary. 
Important! The stroller cannot be folded with the carrycot attached. Remove the carrycot and then fold the frame.

CLEANING AND MAINTENANCE
•	 Clean the wheels and frame regularly to remove dust and sand. Use a damp cloth and mild detergents 

for cleaning.
•	 Check individual parts of the stroller and carrycot regularly for functionality, durability, and any signs of 

damage. If any faults or defects are detected, please contact an authorised service centre.
•	 Only use spare parts recommended by the manufacturer.
•	 Do not use harsh chemical cleaners for cleaning the product. If the material is soiled, wipe it with a damp 

cloth.

The photos are for reference only; the actual appearance of products may differ from the photos.
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Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj się z nami: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO 
ODNIESIENIE 
DLA WÓZKA SPACEROWEGO: 
OSTRZEŻENIE!
1.	 Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
2.	 Upewnij się przed użyciem, czy wszystkie urządzenia blokujące są włączone.
3.	 Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, czy dziecko jest odsunięte, kiedy rozkłada się lub 

składa niniejszy wyrób.
4.	 Nie pozwalaj dziecku bawić się tym wyrobem.
5.	 To siedzisko nie jest odpowiednie dla dzieci w wieku poniżej 6. miesiąca życia.
6.	 Zawsze używaj systemu zapięć.
7.	 Sprawdź, czy urządzenia mocujące gondolę lub siedzisko lub fotelik samochodowy 

są prawidłowo załączone przed użyciem.
8.	 Niniejszy wyrób nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy na rolkach.
9.	 Niniejszy wyrób jest odpowiedni dla dzieci od 6. miesiąca życia do 4 lat lub do 

osiągnięcia wagi 22 kg (w zależności od tego, co nastąpi wcześniej).
10.	 Jeśli chcesz wyciągnąć dziecko z wózka, lub je do niego włożyć, upewnij się, że 

mechanizm postojowy na kole jest zablokowany.
11.	 Maksymalne obciążenie kosza wynosi 3 kg. Maksymalne obciążenie uchwytu na kubek 

to 0,5 kg. Maksymalne obciążenie torby wynosi 1 kg. Maksymalne dopuszczalne 
obciążenie kieszonek wynosi 0,2 kg.

12.	 Jakiekolwiek obciążenie zamontowane na rączce, oparciu lub na bokach wózka może 
wpływać na jego stabilność.

13.	 Produkt przeznaczony jest do użytku przez jedno dziecko.
14.	 Nie należy używać akcesoriów niezatwierdzonych przez producenta.
15.	 Jeśli dołączysz do zestawu za pomocą specjalnych adapterów nosidełko, które może 

być wykorzystywane również jako fotelik samochodowy, pamiętaj, że nie zastępuje 
ono łóżeczka. Jeśli dziecko potrzebuje snu, umieść je w gondoli, łóżeczku dziecięcym 
lub łóżku.

16.	 Należy stosować wyłącznie części zamienne dostarczone lub zalecane przez 
producenta/dystrybutora.

17.	 Trzymaj produkt z dala od ognia i źródeł ciepła.
18.	 Nie należy używać produktu na schodach.

WAŻNE - Przed użytkowaniem dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję 
i zachować ją na przyszłość.
DLA GONDOLI: 
OSTRZEŻENIE!
1.	 Stawiać wyłącznie na stabilnej, poziomej i suchej powierzchni.

PL
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2.	 Nie dopuszczać do zabawy dzieci w pobliżu gondoli bez opieki.
3.	 Nie używać gondoli, jeśli jakakolwiek jej część jest uszkodzona, zużyta lub zaginęła.
4.	 Nigdy nie używaj tego produktu na stojaku.
5.	 Podczas użytkowania uchwyty do przenoszenia należy pozostawić poza gondolą.
6.	 Ten produkt przeznaczony jest wyłącznie dla dzieci, które nie potrafią samodzielnie 

usiąść, przewracać się na drugi bok i podnosić się na własnych rękach i kolanach. 
Maksymalna waga dziecka: do 9 kg.

7.	 Należy stosować wyłącznie części zamienne dostarczone lub zalecane przez 
producenta.

8.	 Trzymaj produkt z dala od ognia i źródeł ciepła.
9.	 Dno oraz uchwyty gondoli powinny być regularnie kontrolowane pod kątem oznak 

uszkodzenia i zużycia.
10.	 Upewnij się, że uchwyt jest zamontowany i zablokowany w prawidłowym położeniu 

przed podniesieniem lub przenoszeniem gondoli.
11.	 Przed podniesieniem lub przeniesieniem gondoli upewnij się, że zagłówek jest obniżony 

do najniższej pozycji.
12.	 Upewnij się, że zagłówek gondoli jest obniżony do najniższej pozycji do spania.
13.	 Dziecko może być przenoszone w gondoli.
14.	 Głowa dziecka w gondoli nie powinna nigdy znajdować się niżej niż ciało dziecka.
15.	 Niebezpieczeństwo uderzenia dziecka np. podczas kładzenia na podłodze, 

przechodzenia przez drzwi.
16.	 Nie należy wkładać do gondoli dodatkowego materaca.
17.	 Nie zostawiaj w gondoli niczego, co mogłoby spowodować ryzyko uduszenia, np. 

miękkich zabawek, poduszek, itp.
18.	 Nie umieszczaj gondoli w pobliżu innego produktu, który może spowodować ryzyko 

uduszenia, np. sznurki, rolety, firany itp.
19.	 Przegrzanie może zagrozić życiu Twojego dziecka! Weź pod uwagę temperaturę 

otoczenia oraz ubranie dziecka i upewnij się, że dziecku nie jest ani za zimno, ani za 
ciepło.

20.	 Poproś pracownika służby zdrowia o poradę dotyczącą bezpiecznego snu.

ELEMENTY WÓZKA SPACEROWEGO (RYS. A) 
1.	 Daszek
2.	 Przycisk regulacji uchwytu 
3.	 Uchwyt dla opiekuna
4.	 2x Uchwyt na kubek 
5.	 Przycisk regulacji podnóżka
6.	 Kosz
7.	 Mechanizm postojowy

8.	 Koło tylne x2
9.	 Koło przednie x2
10.	 Podnóżek 
11.	 Barierka 
12.	 Przycisk otwierania i demontażu barierki 
13.	 Dźwignia regulacji oparcia

ELEMENTY GONDOLI (RYS. B)
1.	 Uchwyt
2.	 Daszek
3.	 Panel wentylacyjny

4.	 Złącza gondola 
5.	 Osłona gondoli
6.	 Dźwignia regulacji zagłówka

ROZKŁADANIE RAMY WÓZKA (RYS.1)
Rozłóż ramę unosząc ją do góry. Poprawny montaż zasygnalizuje charakterystyczne kliknięcie.
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MONTAŻ I DEMONTAŻ KÓŁ
1.	 Włóż metalowy trzpień koła w odpowiednie miejsce na ramie wózka. Dociśnij koło do momentu usłyszenia 

kliknięcia. Sposób montażu dotyczy kół przednich (A, rys. 2) i tylnych (B, rys. 2).
2.	 W celu demontażu kół przednich, wciśnij przycisk znajdujący się w tylnej części ramy przy kole i wysuń 

koło z ramy (rys. 3). 
3.	 W celu demontażu kół tylnych, pociągnij za uchwyt znajdujący się u dołu ramy przy kole i wysuń koło 

z ramy (rys. 4). 
UWAGA! Aby zablokować koła przednie, ustaw je w kierunku do jazdy na wprost, a następnie przekręć blokady 
znajdujące się nad kołami (rys. 5). 

MONTAŻ I DEMONTAŻ SIEDZISKA 
Siedzisko może być zamontowane zarówno przodem, jak i tyłem do kierunku jazdy. 
Umieść siedzisko w prowadnicach znajdujących się na ramie wózka (rys. 6) . Prawidłowy montaż siedziska 
zasygnalizuje kliknięcie. Upewnij się, że siedzisko jest poprawnie zamontowane. 
Aby zdjąć siedzisko z ramy wózka, wciśnij przyciski zwalniające (rys. 7), a następnie unieś siedzisko do góry. 

PASY BEZPIECZENSTWA
1.	 Aby zapiąć pasy bezpieczeństwa, połącz system zapięcia (A, rys. 8) i nałóż klamrę (B, rys. 8). Klamra pasów 

jest magnetyczna – zapięcie nastąpi automatycznie i zostanie zasygnalizowane kliknięciem. 
2.	 Aby rozpiąć pasy bezpieczeństwa, wciśnij przyciski znajdujące się na klamrze (rys. 9). 
3.	 Wyreguluj wysokość pasów przesuwając klamerki znajdujące się na pasach (rys. 10). 
4.	 Wyreguluj długość pasów za pomocą klamerek znajdujących się na pasach (rys. 11). 

REGULACJA I MONTAŻ DASZKA
Umieść zaczepy na bokach ramy, a następnie nałóż materiał na oparcie siedziska. Z tyłu oparcia znajdują się 
rzepy p o obu stronach, które należy zaczepić (rys. 12). 
Aby wyregulować daszek, wystarczy przesunąć go do przodu lub do tyłu i ustawić wedle uznania (rys. 12A). W celu 
maksymalnego rozłożenia daszka rozepnij zamek błyskawiczny oraz rozłóż panel przeciwsłoneczny (rys.12B). 

REGULACJA PODNÓŻKA
Aby obniżyć lub podwyższyć podnóżek, wciśnij przyciski znajdujące się po obu stronach podnóżka, a następnie 
pchnij podnóżek w dół lub podnieś w górę do wybranej pozycji – prawidłowe ustawienie zasygnalizuje kliknięcie 
(rys. 13). 

REGULACJA OPARCIA
Dostosuj pozycję oparcia za pomocą dźwigni znajdującej się z tyłu oparcia (rys. 14). 

BARIERKA OCHRONNA 
1.	 W celu montażu barierki, wsuń obie końcówki w prowadnice (A, rys. 15). Poprawne zamontowanie 

zasygnalizuje kliknięcie. 
2.	 W celu demontażu barierki, wciśnij oba przyciski zwalniające i wyciągnij barierkę ciągnąc ją do siebie (B, rys. 15). 
3.	 Wciśnij przycisk zwalniający, aby otworzyć barierkę po jednej stronie. Poprawne ponowne zamknięcie 

barierki zasygnalizuje kliknięcie.

ROZKŁADANIE GONDOLI
1.	 Po rozłożeniu gondoli zabezpiecz jej podstawę wsuwając metalowe pręty w prowadnice (rys. 16). 
2.	 Umieść materacyk wewnątrz gondoli (rys. 17). 
3.	 Umieść osłonę gondoli na jej ramie i zapnij zamkiem błyskawicznym po obu stronach (rys. 18). 
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MONTAŻ GONDOLI NA RAMIE WÓZKA
UWAGA! Gondola powinna być zamontowana przodem do osoby prowadzącej wózek tak, aby opiekun miał 
kontakt wzrokowy z dzieckiem. 
1.	 Umieść gondolę na ramie wózka wsuwając prowadnicę w adaptery znajdujące się na ramie wózka (rys. 

19). Prawidłowy montaż zasygnalizuje charakterystyczne kliknięcie.
2.	 Rozłóż daszek wedle uznania. Aby rozłożyć lub złożyć daszek, wciśnij przyciski do regulacji znajdujące się 

po obu stronach gondoli (rys. 20). 
3.	 W celu maksymalnego rozłożenia daszka rozepnij zamek błyskawiczny oraz rozłóż panel przeciwsłoneczny 

(rys. 21). 
4.	 Upewnij się, że gondola jest poprawnie zamontowana i nie można jej swobodnie wyjąć z ramy wózka. 

REGULACJA ZAGŁÓWKA W GONDOLI
Aby podnieść zagłówek w gondoli, należy przesunąć w dół blokadę znajdującą się pod spodem gondoli (6, rys. B). 
Aby obniżyć zagłówek należy nacisnąć po dwóch stronach przyciski blokady (6, rys. B), a następnie przesuń 
dźwignię w górę.

DEMONTAŻ GONDOLI
UWAGA! Dziecko może być przenoszone w gondoli.
Wciśnij przyciski znajdujące się w złączach gondoli, a następnie unieś ją ku górze i zdejmij z ramy wózka (rys. 22). 

MONTAŻ I DEMONTAŻ FOTELIKA SAMOCHODOWEGO (DOTYCZY ZESTAWU 3 W 1)
Złącza kompatybilne są z produktem Astrid i-Size. 
1.	 Włóż adaptery w odpowiednie miejsca na ramie wózka aż usłyszysz obustronne kliknięcie, a adaptery 

będą zablokowane.
2.	 Fotelik w ramie wózka powinien być zamontowany tak, aby znajdujące się w nim dziecko ułożone było 

przodem do osoby prowadzącej wózek. 
3.	 Umieść fotelik na ramie wózka z użyciem adapterów, usłyszysz charakterystyczne kliknięcie. Upewnij się, 

że fotelik jest prawidłowo zamontowany na ramie wózka. 
4.	 Aby wypiąć fotelik w razie potrzeby, wciśnij przyciski na adapterach i wyjmij fotelik z adapterów.
5.	 Aby wyjąć adapter, wciśnij znajdujący się na nim dolny przycisk i pociągnij do góry. 

MECHANIZM POSTOJOWY
Naciśnij, aby zablokować koła i zatrzymać wózek (A, rys. 23). Unieś, aby odblokować (B, rys. 23).

REGULACJA UCHWYTU DLA OPIEKUNA
Wciśnij przycisk do regulacji uchwytu (rys. 24), aby wyregulować jego wysokość. 

SKŁADANIE WÓZKA
1.	 Złóż daszek siedziska (patrz: Regulacja daszka), zwróconego przodem lub tyłem do kierunku jazdy.
2.	 Wciśnij dźwignię regulacji oparcia i złóż całość siedziska maksymalnie do przodu (patrz: Regulacja oparcia).
3.	 Naciśnij przycisk składania umiejscowiony przy złączach do wpięcia modułów wózka po obu stronach 

przy prowadnicach (rys. 25) i pchnij ramę w dół, aż do złożenia się wózka. Następnie pociągnij za 
uchwyt (rys. 26). 

Uwaga! Przy składaniu tylko ramy wózka nie musisz pociągnąć za uchwyt. 
Uwaga! Wózek nie może zostać złożony z zamontowaną gondolą. Należy zdemontować gondolę, a następnie 
złożyć ramę wózka.
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
•	 Koła oraz ramę wózka należy regularnie czyścić z kurzu i piasku. Części te można czyścić z użyciem 

wilgotnej ściereczki oraz łagodnych środków czyszczących.
•	 Poszczególne części wózka i gondoli powinny być regularnie kontrolowane pod kątem funkcjonalności, 

wytrzymałości, oraz ewentualnych uszkodzeń. W przypadku wykrycia usterek należy skontaktować się 
z autoryzowanym centrum serwisowym.

•	 Należy używać jedynie części zamiennych zalecanych przez producenta.
•	 Nie należy używać silnych chemicznych środków do czyszczenia niniejszego produktu. W przypadku 

zabrudzenia przecierać materiał wilgotną szmatką.

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może różnić się od prezentowanego na zdjęciach.

DE

Sehr geehrter Kunde!
Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem gekauften Produkt haben, setzen Sie sich mit uns in Verbindung: 
help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

Wichtig - Bitte sorgfältig lesen und für späteres Nachlesen unbedingt 
aufbewahren 
FÜR DEN BUGGY:
WARNUNG!
1.	 Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.
2.	 Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen eingerastet sind.
3.	 Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen und Zusammenklappen des 

Wagens außer Reichweite ist, um Verletzungen zu vermeiden.
4.	 Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen.
5.	 Diese Sitzeinheit ist für Kinder unter 6 Monaten nicht geeignet.
6.	 Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
7.	 Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der Kinderwagenaufsatz oder der 

Sitzeinheit oder die Befestigungselemente des Autositzes korrekt eingerastet sind.
8.	 Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.
9.	 Dieses Produkt ist für Kinder im Alter von 6 Monaten bis 4 Jahren oder bis zu einem 

Gewicht von 22 kg geeignet, je nachdem, was zuerst eintritt.
10.	 Wenn Sie Ihr Kind aus dem Kinderwagen herausnehmen oder hineinsetzen möchten, 

vergewissern Sie sich, dass der Feststellmechanismus am Rad verriegelt ist.
11.	 Die maximale Belastung des Korbes beträgt 3 kg. Die maximale Belastung des 

Getränkehalters beträgt 0,5 kg. Die maximale Belastung der Tasche beträgt 1 kg. 
Maximale zulässige Belastung der Taschen beträgt 0,2 kg.

12.	 Jede Last, die am Griff, an der Rückenlehne oder an den Seiten des Kinderwagens 
angebracht wird, kann die Stabilität des Wagens beeinträchtigen.

13.	 Das Produkt ist für den Gebrauch durch ein Kind bestimmt.

PL | DE
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14.	 Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller zugelassen ist.
15.	 Wenn Sie eine Babytrage mit speziellen Adaptern am Set befestigen, die auch als 

Autositz verwendet werden kann, denken Sie daran, dass sie kein Ersatz für ein 
Babybett ist. Wenn Ihr Baby schlafen muss, legen Sie es in eine Babywanne, ein 
Babybett oder ein Bett.

16.	 Verwenden Sie nur Ersatzteile, die vom Hersteller/Händler geliefert oder empfohlen 
werden.

17.	 Halten Sie das Produkt von Feuer und Wärmequellen fern.
18.	 Verwenden Sie das Produkt nicht auf Treppen.

WICHTIG - Lesen Sie die Anleitung sorgfältig vor der Benutzung und 
bewahren Sie sie für späteres Nachschlagen auf.
FÜR DIE BABYWANNE:
WARNUNG!
1.	 Nur auf einem festen, waagerechten, trockenen Untergrund verwenden.
2.	 Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nähe der Tragetasche spielen.
3.	 Verwenden Sie die Tragetasche nicht, wenn Teile gebrochen oder eingerissen sind 

oder fehlen.
4.	 Dieses Produkt nie auf einem Ständer benutzen. 
5.	 Während der Benutzung sollten die Tragegriffe außerhalb der Babywanne bleiben.
6.	 Dieses Produkt ist nur für Kinder bestimmt, die nicht ohne Hilfe aufrecht sitzen, sich 

umdrehen oder sich auf Händen und Knien aufrichten können. Maximales Gewicht 
des Kindes: bis zu 9 kg.

7.	 Verwenden Sie nur Ersatzteile, die vom Hersteller geliefert oder empfohlen werden.
8.	 Halten Sie das Produkt von Feuer und Wärmequellen fern.
9.	 Der Boden und die Griffe der Babywanne sollten regelmäßig auf Anzeichen von 

Beschädigung und Verschleiß untersucht werden.
10.	 Vergewissern Sie sich, dass der Griff angebracht und in der richtigen Position 

eingerastet ist, bevor Sie die Babywanne anheben oder bewegen.
11.	 Stellen Sie vor dem Anheben oder Bewegen der Babywanne sicher, dass die Kopfstütze 

in die niedrigste Position abgesenkt ist.
12.	 Stellen Sie sicher, dass die Kopfstütze der Babywanne in die niedrigste Schlafposition 

abgesenkt ist.
13.	 Das Baby kann in der Babywanne transportiert werden.
14.	 Der Kopf des Babys in der Babywanne sollte nie niedriger liegen als der Körper des 

Babys.
15.	 Es besteht die Gefahr, dass das Kind gestoßen wird, z. B. wenn es auf den Boden 

gelegt wird oder wenn Sie durch eine Tür gehen.
16.	 Legen Sie keine zusätzliche Matratze in die Babywanne.
17.	 Lassen Sie keine Gegenstände in der Babytragetasche, die eine Erstickungsgefahr 

darstellen könnten, z. B. Stofftiere, Kissen usw.
18.	 Stellen Sie die Babywanne nicht in der Nähe anderer Produkte, bei denen 

Erstickungsgefahr besteht, z. B. Schnüre, Jalousien, Vorhänge usw.
19.	 Überhitzung kann das Leben Ihres Kindes gefährden! Berücksichtigen Sie die 

Umgebungstemperatur und die Kleidung Ihres Kindes und achten Sie darauf, dass 
es Ihrem Kind weder zu kalt noch zu warm ist.

20.	 Bitten Sie Ihr medizinisches Fachpersonal um Ratschläge für einen sicheren Schlaf 
Ihres Kindes.
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ELEMENTE DES BUGGYS (ABB. A) 
1.	 Verdeck
2.	 Druckknopf zur Verstellung des Griffs 
3.	 Elterngriff
4.	 2x Getränkehalter
5.	 Knopf zur Einstellung der Fußstütze
6.	 Korb
7.	 Feststellvorrichtung

8.	 Hinterrad x2
9.	 Vorderrad x2
10.	 Fußstütze 
11.	 Sicherheitsgitter 
12.	 Druckknopf zum Öffnen und Entfernen des 

Sicherheitsbügels 
13.	 Hebel zur Verstellung der Rückenlehne 

ELEMENTE DER BABYWANNE (ABB. B)
1.	 Griff
2.	 Verdeck
3.	 Lüftungspanel

4.	 Verbinder für die Babywanne 
5.	 Abdeckung für die Babywanne
6.	 Hebel zur Einstellung der Kopfstütze

AUFKLAPPEN DES KINDERWAGENGESTELLS (ABB. 1)
Klappen Sie das Gestell nach oben auf. Die korrekte Montage wird durch ein charakteristisches Klicken angezeigt.

MONTAGE UND DEMONTAGE DER RÄDER
1.	 Stecken Sie die Metallradstange in die entsprechende Stelle des Kinderwagengestells. Drücken Sie ein Rad, 

bis es hörbar einrastet. Die Befestigungsmethode gilt für die Vorder- (A, Abb. 2) und Hinterräder (B, Abb. 2).
2.	 Um die Vorderräder abzunehmen, drücken Sie den Knopf hinten am Gestell in der Nähe des Rads und 

schieben Sie das Rad aus dem Gestell (Abb. 3). 
3.	 Um die Hinterräder abzunehmen, ziehen Sie am Griff unten am Gestell in der Nähe des Rads und schieben 

Sie das Rad aus dem Gestell (Abb. 4). 
ACHTUNG! Um die Vorderräder zu blockieren, stellen Sie sie in Geradeausstellung und drehen Sie dann die 
Sperrknöpfe über den Rädern (Abb. 5). 

MONTAGE UND DEMONTAGE DES SITZES 
Der Sitz kann sowohl vorwärts- als auch rückwärtsgerichtet montiert werden. 
Platzieren Sie den Sitz in den Führungen am Kinderwagengestell (Abb. 6). Die korrekte Montage des Sitzes 
wird durch ein Klicken angezeigt. Vergewissern Sie sich, dass der Sitz richtig eingebaut ist. 
Um den Sitz vom Kinderwagengestell zu entfernen, drücken Sie die Entriegelungsknöpfe (Abb. 7) und heben 
Sie den Sitz dann nach oben. 

SICHERHEITSGURTE
1.	 Zum Anlegen des Sicherheitsgurtes schließen Sie das Rückhaltesystem an (A, Abb. 8) und legen Sie das 

Gurtschloss an (B, Abb. 8). Das Gurtschloss ist magnetisch – der Verschluss erfolgt automatisch und wird 
durch einen Klick signalisiert. 

2.	 Um den Sicherheitsgurt zu lösen, drücken Sie die Knöpfe am Gurtschloss (Abb. 9). 
3.	 Passen Sie die Höhe der Gurte an, indem Sie die Schnallen an den Gurten verschieben (Abb. 10). 
4.	 Passen Sie die Länge der Gurte mit den Schnallen an den Gurten an (Abb. 11). 

EINSTELLEN UND MONTIEREN DES VERDECKS
Befestigen Sie die Haken an den Seiten des Gesells und legen Sie das Material anschließend über die Rückenlehne. 
Auf der Rückseite der Rückenlehne befinden sich beidseitig Klettbänder, die befestigt werden müssen (Abb. 12). 
Um das Verdeck zu verstellen, bewegen Sie es einfach nach vorne oder hinten und positionieren Sie es wie 
gewünscht (Abb. 12A). Um das Verdeck so weit wie möglich auszufahren, öffnen Sie den Reißverschluss und 
klappen Sie die Sonnenblende auf (Abb. 12B). 
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VERSTELLUNG DER FUSSSTÜTZE
Um die Fußstütze abzusenken oder anzuheben, drücken Sie die Knöpfe an beiden Seiten der Fußstütze und 
drücken Sie die Fußstütze dann nach unten oder heben Sie sie in die gewünschte Position – die richtige 
Einstellung wird durch ein Klicken angezeigt (Abb. 13). 

VERSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE
Stellen Sie die Position der Rückenlehne mit dem Hebel an der Rückseite der Rückenlehne ein (Abb. 14). 

SCHUTZBÜGEL
1.	 Um den Schutzbügel zu montieren, führen Sie beide Enden in die Führungen (A, Abb. 15) ein. Die korrekte 

Montage wird durch einen Klick signalisiert. 
2.	 Um den Schutzbügel zu entfernen, drücken Sie beide Entriegelungsknöpfe und ziehen Sie den Schutzbügel 

zu sich hin heraus (B, Abb. 15). 
3.	 Drücken Sie den Entriegelungsknopf, um den Schutzbügel an einer Seite zu öffnen. Das korrekte 

Wiederschließen des Schutzbügels wird durch einen Klick signalisiert.

AUFKLAPPEN DER BABYWANNE
1.	 Sobald die Babywanne aufgeklappt ist, befestigen Sie ihre Basis, indem Sie die Metallstangen in die 

Führungen schieben (Abb. 16). 
2.	 Legen Sie die Matratze in die Babywanne (Abb. 17).
3.	 Legen Sie den Bezug der Babywanne auf das Gestell und schließen Sie ihn beidseitig mit dem Reißverschluss 

(Abb. 18). 

MONTAGE DER BABYWANNE AUF DEM KINDERWAGENGESTELL
ACHTUNG! Die Babywanne sollte mit Blick auf die Person, die den Kinderwagen fährt, angebracht werden, 
sodass die Betreuungsperson Blickkontakt mit dem Kind hat. 
1.	 Setzen Sie die Babywanne auf das Kinderwagengestell, indem Sie die Führung in die Adapter am 

Kinderwagengestell schieben (Abb. 19). Die korrekte Montage wird durch ein charakteristisches Klicken 
angezeigt.

2.	 Öffnen Sie das Verdeck wie gewünscht. Um das Verdeck zu öffnen oder zu schließen, drücken Sie die 
Verstellknöpfe an beiden Seiten der Babywanne (Abb. 20).

3.	 Um das Verdeck so weit wie möglich auszufahren, öffnen Sie den Reißverschluss und klappen Sie die 
Sonnenblende auf (Abb. 21). 

4.	 Vergewissern Sie sich, dass die Babywanne korrekt angebracht ist und sich nicht frei vom Kinderwagengestell 
entfernen lässt. 

EINSTELLEN DER KOPFSTÜTZE IN DER BABYWANNE
Um die Kopfstütze in der Babywanne anzuheben, drücken Sie die Verriegelung an der Unterseite der Babywanne 
nach unten (6, Abb. B). 
Um die Kopfstütze abzusenken, drücken Sie die Verriegelungsknöpfe auf beiden Seiten (6, Abb. B) und bewegen 
Sie den Hebel nach oben.

DEMONTAGE DER BABYWANNE
ACHTUNG! Das Baby kann in der Babywanne transportiert werden.
Drücken Sie die Knöpfe an den Babywannen-Verbindern und heben Sie die Babywanne anschließend vom 
Kinderwagengestell ab (Abb. 22). 
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MONTAGE UND DEMONTAGE DES KINDERSITZES (GILT FÜR DAS 3-IN-1-SET)
Die Adapter sind mit dem Astrid i-Size Produkt kompatibel. 
1.	 Stecken Sie die Adapter in die entsprechenden Stellen des Kinderwagengestells, bis Sie auf beiden Seiten 

ein Klicken hören und die Adapter eingerastet sind.
2.	 Der Kindersitz im Gestell des Kinderwagens sollte so angebracht werden, dass das Kind in ihm mit dem 

Gesicht zur Person sitzt, die den Kinderwagen fährt. 
3.	 Setzen Sie den Sitz mit den Adaptern auf das Kinderwagengestell, Sie hören ein charakteristisches Klicken. 

Vergewissern Sie sich, dass der Kindersitz ordnungsgemäß auf dem Kinderwagengestell montiert ist. 
4.	 Um den Kindersitz bei Bedarf zu entfernen, drücken Sie die Knöpfe an den Adaptern und nehmen Sie 

den Sitz von den Adaptern ab.
5.	 Um den Adapter zu entfernen, drücken Sie den unteren Knopf und ziehen Sie ihn nach oben. 

FESTSTELLVORRICHTUNG
Drücken Sie auf , um die Räder zu blockieren und den Kinderwagen anzuhalten (A, Abb. 23). Zum Entriegeln 
anheben (B, Abb. 23).

ANPASSUNG DES ELTERNGRIFFS
Drücken Sie den Knopf zur Einstellung des Griffs (Abb. 24), um die Höhe des Griffs anzupassen. 

ZUSAMMENKLAPPEN DES KINDERWAGENS
1.	 Klappen Sie das Sitzverdeck herunter (siehe: Verdeckverstellung), das vorwärts- oder rückwärts gerichtet ist.
2.	 Drücken Sie den Hebel zur Rückenlehnenverstellung und klappen Sie den gesamten Sitz so weit wie 

möglich nach vorne (siehe: Verstellung der Rückenlehne).
3.	 Drücken Sie den Klappknopf an den Verbindern zur Befestigung der Kinderwagenmodule beidseitig an den 

Führungen (Abb. 25) und drücken Sie das Gestell nach unten, bis der Kinderwagen zusammengeklappt 
ist. Ziehen Sie anschließend am Griff (Abb. 26). 

Achtung! Wenn Sie nur das Kinderwagengestell zusammenklappen, müssen Sie nicht am Griff ziehen. 
Achtung! Der Kinderwagen lässt sich mit montierter Babywanne nicht zusammenklappen. Entfernen Sie die 
Babywanne und klappen Sie dann das Kinderwagengestell zusammen.

REINIGUNG UND WARTUNG
•	 Die Räder und das Gestell des Kinderwagens sollten regelmäßig von Staub und Sand befreit werden. Diese 

Teile können mit einem feuchten Tuch und milden Reinigungsmitteln gereinigt werden.
•	 Die einzelnen Teile des Kinderwagens und der Babywanne sollten regelmäßig auf Funktionalität, Festigkeit 

und mögliche Schäden überprüft werden. Wenn Sie Fehler feststellen, wenden Sie sich an eine autorisierte 
Kundendienststelle.

•	 Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile.
•	 Verwenden Sie keine starken chemischen Reinigungsmittel für dieses Produkt. Wenn das Material 

verschmutzt ist, wischen Sie es mit einem feuchten Tuch ab.

Die gezeigten Bilder dienen nur als Referenz. Das tatsächliche Produkt kann von den Abbildungen abweichen.
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Дорогой клиент!
Если у вас есть какие-либо комментарии или вопросы относительно приобретенного продукта, 
пожалуйста, свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша 

ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ ДЛЯ 
ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
ДЛЯ КОЛЯСКИ:
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
1.	 Никогда не оставляйте ребенка без присмотра. 
2.	 Перед использованием изделия убедитесь, что все блокировочные механизмы 

зафиксированы. 
3.	 Чтобы избежать травм, убедитесь, что коляска полностью разложена или 

сложена перед тем, как подпускать к ней ребенка. 
4.	 Не позволяйте ребенку играть с этим изделием. 
5.	 Сиденье не подходит для детей младше 6 месяцев. 
6.	 Всегда используйте систему ремней безопасности. 
7.	 Перед использованием изделия убедитесь, что люлька/прогулочный блок/

адаптер для автокресла правильно зафиксированы. 
8.	 Изделие не предназначено для использования во время бега или катания на 

коньках. 
9.	 Изделие рассчитано на детей в возрасте от 6 месяцев до 4 лет или с массой 

тела до 22 кг, в зависимости от того, что наступит раньше. 
10.	 Перед тем как посадить или вынуть ребенка из коляски, убедитесь, что 

стояночный тормоз зафиксирован. 
11.	 Максимальная нагрузка на корзину — 3 кг. Максимальная нагрузка на держатель 

для чашки — 0,5 кг. Максимальная нагрузка на сумку — 1 кг. Максимальная 
нагрузка на карманы — 0,2 кг. 

12.	 Любая нагрузка, прикрепленная к ручке, спинке или бокам коляски, влияет на 
её устойчивость. 

13.	 Изделие рассчитано на использование одним ребенком. 
14.	 Не используйте аксессуары, не одобренные производителем. 
15.	 При установке переноски, которая также может служить автокреслом, на раму 

с помощью специальных адаптеров учитывайте, что она не предназначена для 
замены люльки. Когда ребенку нужно спать, поместите его в люльку, кроватку 
или на кровать. 

16.	 Используйте только запасные части, поставляемые или рекомендуемые 
производителем/дистрибьютором. 

17.	 Держите изделие вдали от открытого огня и источников тепла. 
18.	 Не используйте изделие на лестницах. 

ВАЖНО – внимательно прочитайте данное руководство перед 
использованием и сохраните его для будущего обращения. 

RU
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ДЛЯ ЛЮЛЬКИ:
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
1.	 Всегда устанавливайте люльку на устойчивой, ровной и сухой поверхности. 
2.	 Не оставляйте детей без присмотра, играющих рядом с люлькой. 
3.	 Не используйте люльку, если какая-либо её часть повреждена, изношена или 

отсутствует. 
4.	 Никогда не используйте это изделие на подставке. 
5.	 При использовании люльки ручки для переноски должны находиться снаружи. 
6.	 Изделие предназначено исключительно для детей, не способных самостоятельно 

сидеть, переворачиваться или опираться на руки и колени. Максимальный вес 
ребенка: 9 кг. 

7.	 Используйте только запасные части, поставляемые или рекомендуемые 
производителем. 

8.	 Держите изделие вдали от открытого огня и источников тепла. 
9.	 Регулярно проверяйте дно и ручки люльки на предмет повреждений или износа. 
10.	 Перед переноской или перемещением люльки убедитесь, что ручка правильно 

установлена и надежно зафиксирована. 
11.	 Перед переноской или перемещением люльки убедитесь, что подголовник 

опущен в самое нижнее положение. 
12.	 Убедитесь, что подголовник люльки опущен в положение, соответствующее сну. 
13.	 Ребенка можно переносить в люльке. 
14.	 Голова ребенка в люльке всегда должна располагаться выше тела. 
15.	 Следите за тем, чтобы при установке люльки на пол или при прохождении 

через дверные проемы не ударить ребенка. 
16.	 Не кладите дополнительный матрас в люльку. 
17.	 Не оставляйте в люльке предметы, представляющие опасность удушения 

(мягкие игрушки, подушки и т. п.). 
18.	 Не устанавливайте люльку рядом с предметами, представляющими опасность 

удушения или запутывания (шнуры, жалюзи, занавески и т. п.). 
19.	 Перегрев представляет серьезную опасность для жизни ребенка! Учитывайте 

температуру окружающей среды и одежду малыша, чтобы ему не было ни 
холодно, ни жарко.

20.	 Для обеспечения безопасного сна проконсультируйтесь с врачом.

ЧАСТИ КОЛЯСКИ (РИС. A) 
1.	 Капюшон 
2.	 Кнопка регулировки ручки 
3.	 Ручка сопровождающего 
4.	 Подстаканник x2 
5.	 Кнопка регулировки подножки 
6.	 Корзина 
7.	 Устройство парковки 

8.	 Задние колеса x2 
9.	 Передние колеса x2 
10.	 Подножка 
11.	 Поручень безопасности 
12.	 Кнопка открытия и отсоединения поручня 

безопасности 
13.	 Рычаг регулировки спинки 

ЧАСТИ ЛЮЛЬКИ (РИС. B) 
1.	 Ручка 
2.	 Капюшон 
3.	 Вентиляционная панель 

4.	 Разъёмы для люльки 
5.	 Чехол люльки 
6.	 Рычаг регулировки подголовника
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РАСКРЫТИЕ КАРКАСА КОЛЯСКИ (РИС. 1) 
Раскройте раму, подняв её вверх. Щелчок означает правильную установку.

СБОРКА И СНЯТИЕ КОЛЕС 
1.	 Вставьте металлический штифт колеса в соответствующий паз на раме. Нажмите колесо до 

характерного щелчка. Способ сборки одинаков для передних (A, рис. 2) и задних (B, рис. 2) колёс. 
2.	 Чтобы снять передние колёса, нажмите кнопку, расположенную с задней части рамы рядом с 

колесом, затем выдвиньте колесо из рамы (рис. 3). 
3.	 Чтобы снять задние колёса, потяните за рычаг, расположенный в нижней части рамы рядом с 

колесом, затем выдвиньте колесо из рамы (рис. 4).
ВАЖНО! Для блокировки передних колёс установите их в прямом направлении, затем поверните 
блокираторы, расположенные над колесами (рис. 5).

УСТАНОВКА И СНЯТИЕ СИДЕНЬЯ 
Сиденье можно устанавливать лицом вперёд или назад. 
Поместите сиденье в направляющие на раме (рис. 6). Щелчок означает правильную установку. Проверьте, 
что сиденье зафиксировано надёжно. 
Чтобы снять сиденье с рамы, нажмите на кнопки разблокировки (рис. 7) и поднимите сиденье вверх.

РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ 
1.	 Чтобы застегнуть ремни, соедините элементы (A, рис. 8) и вставьте их в пряжку (B, рис. 8). Пряжка 

магнитная, поэтому защёлкивается автоматически. Щелчок означает, что пряжка застегнута 
правильно. 

2.	 Чтобы расстегнуть ремни, нажмите кнопки на пряжке (рис. 9). 
3.	 Отрегулируйте высоту ремней, сдвигая пряжки на стропах (рис. 10). 
4.	 Отрегулируйте длину ремней, используя пряжки на стропах (рис. 11).

ПРИКРЕПЛЕНИЕ И РЕГУЛИРОВКА КАПОТА 
Прикрепите зажимы к боковым частям рамы, затем натяните ткань на спинку сиденья. Закрепите 
липучки по обеим сторонам на задней части спинки (pис. 12). 
Чтобы отрегулировать капот, просто сдвиньте его вперёд или назад и зафиксируйте в нужном положении 
(pис. 12A). Чтобы полностью развернуть капот, расстегните молнию и разложите солнцезащитную 
панель (pис. 12B). 

РЕГУЛИРОВКА ПОДНОЖКИ 
Чтобы опустить или поднять подножку, нажмите кнопки по обеим сторонам подножки, затем опустите 
или поднимите её до нужного положения. Щелчок укажет на корректную фиксацию (pис. 13). 

РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ 
Отрегулируйте положение спинки с помощью рычага на её тыльной стороне (pис. 14). 

ЗАЩИТНЫЙ БАРЬЕР 
1.	 Чтобы установить защитный барьер, войдите концами в направляющие (A, pис. 15). Щелчок 

означает правильное закрепление. 
2.	 Чтобы снять барьер, нажмите обе кнопки разблокировки и потяните барьер на себя (B, pис. 15). 
3.	 Чтобы открыть барьер с одной стороны, нажмите кнопку разблокировки. Щелчок укажет на 

повторное закрытие. 
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РАСКЛАДЫВАНИЕ ЛЮЛЬКИ 
1.	 После раскладывания люльки зафиксируйте её основание, вдвинув металлические стержни в 

направляющие (pис. 16). 
2.	 Поместите матрас в люльку (pис. 17). 
3.	 Наденьте чехол люльки на рамку и застегните молнии по обеим сторонам (pис. 18). 

УСТАНОВКА ЛЮЛЬКИ НА РАМУ 
ВАЖНО! Всегда устанавливайте люльку так, чтобы она была обращена к опекуну для поддержания 
зрительного контакта с ребёнком. 
1.	 Установите люльку на раму, вдвинув направляющую в адаптеры на раме коляски (pис. 19). Щелчок 

укажет на правильную установку. 
2.	 При необходимости разверните капот, нажав кнопки регулировки по обеим сторонам люльки (pис. 20). 
3.	 Чтобы полностью развернуть капот, расстегните молнию и разложите солнцезащитную панель 

(pис. 21). 
4.	 Проверьте, что люлька надёжно закреплена и не может быть легко снята.

РЕГУЛИРОВКА ПОДГОЛОВНИКА В ЛЮЛЬКЕ 
Чтобы поднять подголовник в люльке, сдвиньте вниз защёлку, расположенную под люлькой (6, рис. B). 
Чтобы опустить подголовник, нажмите кнопки замка с обеих сторон (6, рис. B), затем сдвиньте рычаг вверх. 

СНЯТИЕ ЛЮЛЬКИ 
ВАЖНО! Ребёнка можно переносить в люльке. 
Нажмите кнопки в соединителях люльки, поднимите люльку вверх и снимите её с шасси (рис. 22). 

УСТАНОВКА И СНЯТИЕ АВТОКРЕСЛА (КАСАЕТСЯ НАБОРА 3 В 1) 
Разъёмы совместимы с автокреслом Astrid i-Size. 
1.	 Вставьте адаптеры в соответствующие гнёзда на раме до характерного щелчка с обеих сторон, 

указывающего на надёжную фиксацию адаптеров. 
2.	 Всегда устанавливайте автокресло на раму так, чтобы ребёнок был обращён лицом к 

сопровождающему, толкающему коляску. 
3.	 Разместите автокресло на раме коляски, используя адаптеры – вы услышите отчётливый щелчок. 

Убедитесь, что кресло правильно закреплено. 
4.	 Чтобы отсоединить кресло, при необходимости нажмите кнопки на адаптерах и снимите кресло 

с адаптеров. 
5.	 Чтобы снять адаптер, нажмите нижнюю кнопку и потяните его вверх. 

ТОРМОЗНОЕ УСТРОЙСТВО 
Нажмите, чтобы заблокировать колёса и остановить коляску (A, рис. 23). Поднимите, чтобы разблокировать 
(B, рис. 23). 

РЕГУЛИРОВКА РУЧКИ СОПРОВОЖДАЮЩЕГО 
Чтобы отрегулировать высоту ручки, нажмите кнопку регулировки ручки (рис. 24) и установите её в 
удобное для вас положение.

СКЛАДЫВАНИЕ КОЛЯСКИ 
1.	 Опустите капюшон сиденья (см.: Регулировка капюшона), установленного лицом вперёд или назад. 
2.	 Нажмите рычаг регулировки спинки и максимально сложите всё сиденье вперёд (см.: Регулировка 

спинки). 
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3.	 Нажмите кнопку складывания, расположенную рядом с разъёмами модуля коляски по обеим 
сторонам у направляющих (рис. 25), и опустите раму вниз, пока коляска не сложится. Затем 
потяните за рукоятку (рис. 26). 

Важно! При складывании только рамы коляски тянуть за рукоятку не требуется. 
Важно! Нельзя складывать коляску с прикреплённой люлькой. Снимите люльку и затем сложите раму. 

ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ 
•	 Регулярно очищайте колеса и раму от пыли и песка. Для очистки используйте влажную ткань и 

мягкие моющие средства. 
•	 Регулярно проверяйте отдельные детали коляски и люльки на функциональность, прочность и 

наличие повреждений. При обнаружении дефектов или неисправностей свяжитесь с авторизованным 
сервисным центром. 

•	 Используйте только запасные части, рекомендованные производителем. 
•	 Не применяйте агрессивные химические чистящие средства для ухода за изделием. При загрязнении 

материала протрите его влажной тканью. 

Фотографии приведены только для справки; фактический внешний вид изделий может отличаться от 
изображений.

IT

Gentile Cliente!
In caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodotto acquistato, non esitate a contattarci help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia 

IMPORTANTE - Leggere attentamente e conservare per futuro riferimento
PER IL PASSEGGINO:
AVVERTENZA!
1.	 Non lasciare mai il bambino incustodito. 
2.	 Prima dell' uso assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio siano correttamente 

agganciati.
3.	 Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che il bambino sia a debita distanza durante 

le operazioni di apertura e chiusura del prodotto.
4.	 Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto. 
5.	 Questa seduta non è adatta per bambini di età inferiore a 6 mesi.
6.	 Utilizzare sempre il sistema di ritenuta. 
7.	 Prima dell' uso controllare che i meccanismi di aggancio della seduta, della navicella 

o del seggiolino auto siano correttamente agganciati.
8.	 Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare.
9.	 Questo prodotto è adatto per bambini da 6 mesi a 4 anni o fino a un peso di 22 kg, 

prevalendo la condizione che si realizza per prima. 
10.	 Prima di mettere o togliere il bambino dal passeggino, assicurarsi che il freno di 

stazionamento sulla ruota sia inserito. 

RU | IT
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11.	 Il carico massimo del cestino è 3 kg. Il carico massimo del portabicchiere è 0,5 kg. Il 
carico massimo della borsa è 1 kg. Il carico massimo delle tasche è 0,2 kg. 

12.	 Qualsiasi carico applicato al manico, allo schienale o ai lati del passeggino ne 
comprometterà la stabilità. 

13.	 Il prodotto è progettato per l’uso da parte di un solo bambino. 
14.	 Non utilizzare accessori non approvati dal produttore. 
15.	 Quando si aggancia l’ovetto, che può anche fungere da seggiolino auto, al telaio 

mediante appositi adattatori, ricordare che non è destinato a sostituire una culla. 
Quando il bambino deve dormire, posizionarlo in navicella, culla o letto. 

16.	 Utilizzare solo pezzi di ricambio forniti o consigliati dal produttore/distributore. 
17.	 Tenere il prodotto lontano da fuoco e fonti di calore. 
18.	 Non utilizzare il prodotto su scale. 

IMPORTANTE - Leggere attentamente e conservare per futuro riferimento.
PER LA NAVICELLA:
AVVERTENZA!
1.	 Utilizzare soltanto su una superficie stabile, orizzontale, piana e asciutta.
2.	 Non lasciare che altri bambini giochino senza sorveglianza vicino alla sacca porta 

bambini.
3.	 Non utilizzare se una qualsiasi parte è rotta, strappata o mancante.
4.	 Non usare mai la sacca porta bambini su un supporto.
5.	 Quando si usa la navicella, le maniglie di trasporto devono essere posizionate all’esterno 

della navicella. 
6.	 Questo prodotto è destinato esclusivamente a bambini incapaci di sedersi autonomamente, 

capovolgersi o sollevarsi sulle mani e ginocchia. Peso massimo del bambino: 9 kg. 
7.	 Utilizzare solo pezzi di ricambio forniti o consigliati dal produttore. 
8.	 Tenere il prodotto lontano da fuoco e fonti di calore. 
9.	 Ispezionare regolarmente il fondo e le maniglie della navicella per segni di danni o usura. 
10.	 Prima di sollevare o spostare la navicella, assicurarsi che la maniglia sia fissata 

correttamente e bloccata saldamente. 
11.	 Prima di sollevare o spostare la navicella, assicurarsi che il poggiatesta sia abbassato 

alla sua posizione più bassa. 
12.	 Assicurarsi che il poggiatesta della navicella sia abbassato alla posizione più bassa 

per il riposo. 
13.	 Il bambino può essere trasportato nella navicella. 
14.	 La testa del bambino nella navicella deve sempre essere posizionata più in alto 

rispetto al corpo. 
15.	 Prestare attenzione al rischio di colpire accidentalmente il bambino, ad esempio 

posizionando la navicella sul pavimento o passando attraverso porte. 
16.	 Non inserire un materassino aggiuntivo nella navicella. 
17.	 Non lasciare oggetti nella navicella che possano costituire un rischio di soffocamento, 

come peluche o cuscini. 
18.	 Non collocare la navicella vicino a elementi che possano causare pericolo di 

strozzamento, come cordoni, tapparelle, tende, ecc. 
19.	 Il surriscaldamento rappresenta un serio rischio per la vita del bambino! Valutare la 

temperatura ambiente e l’abbigliamento del bambino per assicurarne il comfort termico. 
20.	 Consultare un professionista sanitario per consigli volti a garantire un sonno sicuro 

al bambino.
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ELEMENTI DEL CARROZZINO (FIG. A)
1.	 Capottina 
2.	 Pulsante di regolazione dell’impugnatura 
3.	 Maniglia per il genitore 
4.	 2x Portabicchieri
5.	 Pulsante di regolazione del poggiapiedi
6.	 Cestello 
7.	 Dispositivo di parcheggio 

8.	 Ruota posteriore x2
9.	 Ruota anteriore x2
10.	 Poggiapiedi
11.	 Barra di sicurezza 
12.	 Pulsante di apertura e sgancio della barra di 

sicurezza 
13.	 Leva di regolazione dello schienale

ELEMENTI DELLA NAVICELLA (FIG. B)
1.	 Maniglia
2.	 Capottina 
3.	 Pannello di ventilazione

4.	 Connettori per la navicella 
5.	 Copertura della navicella
6.	 Leva di regolazione del poggiatesta

APERTURA DEL TELAIO DEL PASSEGGINO (FIG. 1) 
Aprire il telaio sollevandolo verso l’alto. Un clic indica il corretto montaggio.

MONTAGGIO E SMONTAGGIO DELLE RUOTE 
1.	 Inserire il perno metallico della ruota nell’apposita fessura del telaio. Premere la ruota finché non si sente 

un clic. Il metodo di montaggio è lo stesso per le ruote anteriori (A, Fig. 2) e posteriori (B, Fig. 2). 
2.	 Per rimuovere le ruote anteriori, premere il pulsante situato sulla parte posteriore del telaio, vicino alla 

ruota, quindi far scorrere la ruota fuori dal telaio (Fig. 3). 
3.	 Per rimuovere le ruote posteriori, tirare la maniglia situata nella parte inferiore del telaio, vicino alla ruota, 

quindi far scorrere la ruota fuori dal telaio (Fig. 4).
IMPORTANTE! Per bloccare le ruote anteriori, posizionarle in avanti e ruotare i blocchi situati sopra le ruote (Fig. 5).

INSTALLAZIONE E RIMOZIONE DEL SEDILE 
Il sedile può essere montato in posizione frontale o rivolto verso i genitori. 
Posizionare il sedile nelle guide sul telaio (Fig. 6). Un clic indica il corretto montaggio del sedile. Verificare che 
il sedile sia installato correttamente. 
Per staccare il sedile dal telaio, premere i pulsanti di rilascio (Fig. 7) e sollevare il sedile verso l’alto.

IMBRACATURA 
1.	 Per fissare l’imbracatura, unire gli elementi (A, Fig. 8) e inserirli nella fibbia (B, Fig. 8). La fibbia è magnetica 

e si chiude automaticamente. Un clic indica il corretto aggancio. 
2.	 Per sganciare l’imbracatura, premere i pulsanti sulla fibbia (Fig. 9). 
3.	 Regolare l’altezza dell’imbracatura facendo scorrere gli agganci sulle cinghie (Fig. 10). 
4.	 Regolare la lunghezza dell’imbracatura utilizzando le fibbie sulle cinghie (Fig. 11).

FISSAGGIO E REGOLAZIONE DELLA CAPOTTINA
Attach the clips to the sides of the frame, then place the fabric over the backrest of the seat. Secure the Velcro 
fasteners located on both sides at the back of the backrest (Fig. 12).
Per regolare la capottina, simply slide it forwards or backwards and position as desired (Fig. 12A). To fully extend 
the canopy, unzip the zip and unfold the sun panel (Fig. 12B).

REGOLAZIONE DEL POGGIAPIEDI
Per abbassare o sollevare il poggiapiedi, press the buttons located on both sides of the footrest, then push it 
down or lift it up to the desired position. A click sound will indicate the correct position (Fig. 13).
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REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE
Adjust the backrest position using the lever at the back of the backrest (Fig. 14).

BARRA DI SICUREZZA
1.	 Per installare la barra di sicurezza, insert both ends into the guides (A, Fig. 15). A click sound indicates 

that the safety bar is engaged correctly.
2.	 Per rimuovere la barra di sicurezza, press both release buttons and pull the safety bar towards you to 

remove it (B, Fig. 15).
3.	 Premere il pulsante di rilascio per open the safety bar on one side. A click sound indicates that the safety 

bar is closed again.

APERTURA DELLA NAVICELLA
1.	 Dopo aver unfolding the carrycot, secure its base by sliding the metal rods into the guides (Fig. 16).
2.	 Posizionare il mattress inside the carrycot (Fig. 17).
3.	 Attach the carrycot cover to its frame and zip it up on both sides (Fig. 18).

INSTALLAZIONE DELLA NAVICELLA SUL TELAIO
IMPORTANTE! Always position the carrycot to face the caregiver to maintain eye contact with the child.
1.	 Posizionare la navicella sul stroller frame by sliding the guide into the adapters located on the stroller 

frame (Fig. 19). A click sound indicates correct installation.
2.	 Extend the canopy as desired. To extend or fold the canopy, premere i pulsanti di regolazione located on 

both sides of the carrycot (Fig. 20).
3.	 Per estendere completamente la capottina, unzip the zip and unfold the sun panel (Fig. 21).
4.	 Verificare che la navicella sia securely attached to the frame, so it cannot be easily removed.

REGOLAZIONE DEL CUSCINO PER LA TESTA NELLA NAVICELLA
Per sollevare il poggiatesta nella navicella, far scorrere verso il basso il blocco situato sotto la navicella (6, Fig. B).
Per abbassare il poggiatesta, premere i pulsanti del blocco su entrambi i lati (6, Fig. B), quindi far scorrere la 
leva verso l’alto.

RIMOZIONE DELLA NAVICELLA
IMPORTANTE! Il bambino può essere trasportato nella navicella.
Premere i pulsanti nei connettori della navicella, sollevarla verso l’alto e rimuoverla dal telaio (Fig. 22).

INSTALLAZIONE E RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO (VALIDO PER SET 3‐IN‐1)
I connettori sono compatibili con il seggiolino Astrid i-Size.
1.	 Inserire gli adattatori negli alloggiamenti corrispondenti sul telaio fino a udire un clic su entrambi i lati, che 

indica che gli adattatori sono bloccati saldamente.
2.	 Installare sempre il seggiolino auto sul telaio in modo che il bambino sia rivolto verso il genitore che 

spinge il passeggino.
3.	 Posizionare il seggiolino auto sul telaio del passeggino utilizzando gli adattatori: si sentirà un clic distinto. 

Assicurarsi che il seggiolino sia fissato correttamente al telaio.
4.	 Per staccare il seggiolino, se necessario, premere i pulsanti sugli adattatori ed estrarre il seggiolino dagli 

adattatori.
5.	 Per rimuovere l’adattatore, premere il pulsante inferiore e tirarlo verso l’alto.

FRENO DI PARCHEGGIO
Premere per bloccare le ruote e fermare il passeggino (A, Fig. 23). Sollevare per sbloccare (B, Fig. 23).
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Cher client!
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez pas à nous contacter à l’adresse : 
help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne 

Important - A lire attentivement et à conserver pour référence ultérieure
POUR LA POUSSETTE BÉBÉ :
AVERTISSEMENT !
1.	 Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.
2.	 S'assurer que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant utilisation.
3.	 Pour éviter toute blessure, maintenir l’enfant à l’écart lors du dépliage et du pliage 

du produit.
4.	 Ne pas laisser l'enfant jouer avec ce produit.
5.	 Ce siège ne convient pas à des enfants de moins de 6 mois.
6.	 Toujours utiliser le système de retenue.

FR

REGOLAZIONE DEL MANICO
Per regolare l’altezza del manico, premere il pulsante di regolazione del manico (Fig. 24) e posizionarlo all’altezza 
desiderata.

PIEGATURA DEL PASSEGGINO
1.	 Abbassare la capottina del sedile (vedi: Regolazione della capottina), posizionata in avanti o rivolta all’indietro.
2.	 Spingere la leva di regolazione dello schienale e ripiegare tutto il sedile in avanti il più possibile (vedi: 

Regolazione dello schienale).
3.	 Premere il pulsante di chiusura situato vicino ai connettori del modulo del passeggino su entrambi i lati 

presso le guide (Fig. 25) e spingere il telaio verso il basso finché il passeggino non si chiude. Quindi tirare 
la maniglia (Fig. 26).

Importante! Quando si chiude solo il telaio del passeggino, non è necessario tirare la maniglia.
Importante! Il passeggino non può essere chiuso con la navicella montata. Rimuovere la navicella e poi chiudere 
il telaio.

PULIZIA E MANUTENZIONE
•	 Pulire regolarmente ruote e telaio per rimuovere polvere e sabbia. Utilizzare un panno umido e detergenti 

delicati.
•	 Controllare le singole parti del passeggino e della navicella regolarmente per verificarne funzionalità, 

durabilità ed eventuali segni di danneggiamento. In caso di guasti o difetti, contattare un centro di 
assistenza autorizzato.

•	 Utilizzare solo parti di ricambio raccomandate dal produttore.
•	 Non usare detergenti chimici aggressivi per pulire il prodotto. Se il materiale è sporco, pulirlo con un 

panno umido.

Le foto sono fornite solo a scopo di riferimento; l’aspetto effettivo dei prodotti potrebbe differire dalle immagini.

IT | FR
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7.	 Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle, du siège ou du siège-auto sont 
correctement enclenchés avant utilisation.

8.	 Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des promenades en rollers.
9.	 Ce produit convient aux enfants de 6 mois à 4 ans ou jusqu'à ce qu'ils atteignent un 

poids de 22 kg (selon la première éventualité).
10.	 Si vous voulez sortir votre enfant de la poussette ou le mettre dedans, assurez-vous 

que le mécanisme de blocage des roues est verrouillé.
11.	 La charge maximale du panier est de 3 kg. La charge maximale du porte-gobelet est 

de 0,5 kg. La charge maximale du sac est de 1 kg. La charge maximale autorisée pour 
les pochettes est de 0,2 kg.

12.	 Toute charge montée sur la poignée, le dossier ou les côtés de la poussette peut 
affecter sa stabilité.

13.	 Le produit est conçu pour être utilisé par un seul enfant.
14.	 N'utilisez pas d'accessoires non approuvés par le fabricant.
15.	 Si vous fixez un cosy à l'aide d'adaptateurs spéciaux, qui peut également être utilisé 

comme siège auto, n'oubliez pas qu'il ne remplace pas un lit bébé. Si l'enfant a besoin 
de dormir, il faut le placer dans une nacelle, un berceau ou un lit.

16.	 Seules les pièces de rechange fournies ou recommandées par le fabricant/distributeur 
doivent être utilisées.

17.	 Garder le produit à l'écart du feu et des sources de chaleur.
18.	 Ne pas utiliser le produit sur des escaliers.

Important - À lire attentivement et à conserver pour référence ultérieure.
POUR LA NACELLE :
AVERTISSEMENT !
1.	 Ne poser que sur une surface plane, horizontale, ferme et sèche.
2.	 Ne pas laisser d’autres enfants jouer sans surveillance à proximité du couffin.
3.	 Ne pas utiliser si l’un des éléments du couffin est cassé, déchiré ou manquant.
4.	 Ne jamais poser ce produit sur un support.
5.	 Lorsqu'elles sont utilisées, les poignées de transport doivent être laissées à l'extérieur 

de la nacelle.
6.	 Ce produit est uniquement destiné aux enfants qui ne sont pas capables de s'asseoir 

seuls, de rouler sur l'autre côté et de se soulever sur leurs mains et leurs genoux. 
Poids maximal de l'enfant : jusqu'à 9 kg.

7.	 Seules les pièces de rechange fournies ou recommandées par le fabricant doivent 
être utilisées.

8.	 Garder le produit à l'écart du feu et des sources de chaleur.
9.	 Le fond et les poignées de la nacelle doivent être inspectés régulièrement pour 

détecter tout signe de dommage et d'usure.
10.	 S'assurer que la poignée est installée et verrouillée dans la bonne position avant de 

soulever ou de déplacer la nacelle.
11.	 Assurez-vous que l'appui-tête est abaissé dans sa position la plus basse avant de 

soulever ou de déplacer la nacelle.
12.	 Assurez-vous que l'appui-tête de la nacelle est abaissé à la position de sommeil la plus basse.
13.	 L'enfant peut être transporté dans la nacelle.
14.	 Dans la nacelle, la tête de l'enfant ne doit jamais être plus basse que son corps.
15.	 Risque de heurter l'enfant, par exemple lorsqu'il est allongé sur le sol ou qu'il franchit 

une porte.
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16.	 Ne pas mettre de matelas supplémentaire dans la nacelle.
17.	 Ne laissez rien dans la nacelle qui pourrait entraîner un risque de suffocation, par 

exemple des peluches, des oreillers, etc.
18.	 Ne placez pas la nacelle à proximité d'autres produits susceptibles de provoquer un 

risque de suffocation, par exemple des cordons, des stores, des rideaux, etc.
19.	 La surchauffe peut mettre en danger la vie de votre enfant ! Tenez compte de la 

température ambiante et des vêtements de l'enfant et veillez à ce qu'il n'ait ni trop 
froid ni trop chaud.

20.	 Demandez à votre professionnel de la santé de vous conseiller sur le sommeil en 
toute sécurité de l'enfant.

ÉLÉMENTS DE LA POUSSETTE BÉBÉ (FIG. A) 
1.	 Auvent
2.	 Bouton de réglage de la poignée 
3.	 Support pour un surveillant
4.	 Porte-gobelets x2
5.	 Bouton de réglage du repose-pieds
6.	 Panier
7.	 Mécanisme de stationnement

8.	 Roue arrière x2
9.	 Roue avant x2
10.	 Repose-pieds 
11.	 Barrière 
12.	 Bouton d'ouverture et de retrait de la barrière 
13.	 Levier de réglage du dossier 

COMPOSANTS DE LA NACELLE (FIG. B)
1.	 Poignée
2.	 Auvent
3.	 Panneau de ventilation

4.	 Connecteurs de la nacelle 
5.	 Housse de nacelle
6.	 Levier de réglage de l’appui-tête

DÉPLIER LE CADRE DE LA POUSSETTE (FIG.1)
Dépliez le cadre en le soulevant vers le haut. L'installation correcte est signalée par un clic caractéristique.

MONTAGE ET DÉMONTAGE DES ROUES
1.	 Insérez la tige métallique de la roue dans l'endroit approprié du cadre de la poussette. Serrez la roue 

jusqu'à ce que vous entendiez un clic. La méthode de montage s'applique aux roues avant (A, fig. 2) et 
arrière (B, fig. 2).

2.	 Pour retirer les roues avant, appuyez sur le bouton situé à l'arrière du cadre, à côté de la roue, et faites 
glisser la roue hors du cadre (fig. 3). 

3.	 Pour retirer les roues arrière, tirez sur la poignée située au bas du cadre à côté de la roue et faites glisser 
la roue hors du cadre (fig. 4). 

ATTENTION ! Pour bloquer les roues avant, alignez-les dans le sens de la marche et tournez les verrous situés 
au-dessus des roues (fig. 5). 

MONTAGE ET DÉMONTAGE DU SIÈGE 
Le siège peut être installé face à la route ou dos à la route. 
Placez le siège dans les guides situés sur le cadre de la poussette (fig. 6). L'installation correcte du siège est 
signalée par un clic. Assurez-vous que le siège est correctement installé. 
Pour retirer le siège du cadre, appuyez sur les boutons de déverrouillage (fig. 7), puis soulevez le siège vers le haut. 

CEINTURES DE SÉCURITÉ
1.	 Pour attacher la ceinture de sécurité, il faut connecter le système de fixation (A, fig. 8) et appliquer la boucle 

(B, fig. 8). La boucle de ceinture est magnétique : la fixation se fait automatiquement et est signalée par un clic. 
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2.	 Pour déboucler la ceinture de sécurité, appuyez sur les boutons de la boucle (fig. 9). 
3.	 Réglez la hauteur de la ceinture en déplaçant les boucles de la ceinture (fig. 10). 
4.	 Réglez la longueur de la ceinture à l'aide des boucles situées sur la ceinture (fig. 11) 

RÉGLAGE ET ASSEMBLAGE DU CANOPY
Placez les crochets sur les côtés du cadre, puis appliquez le tissu sur le dossier du siège. Au dos du dossier, il 
y a des bandes Velcro à accrocher des deux côtés (fig. 12). 
Pour régler le canopy, il suffit de le faire glisser vers le canopy ou vers l'arrière et de l'ajuster comme vous 
le souhaitez (fig. 12A). Pour déplier le canopy au maximum, défaire la fermeture éclair et déplier le panneau 
solaire (fig. 12B). 

RÉGLAGE DU REPOSE-PIEDS
Pour abaisser ou relever le repose-pieds, appuyez sur les boutons situés des deux côtés du repose-pieds et 
poussez le repose-pieds vers le bas ou vers le haut jusqu'à la position souhaitée : un déclic indique que le 
réglage est correct (fig. 13). 

RÉGLAGE DU DOSSIER
Réglez la position du dossier à l'aide du levier situé à l'arrière du dossier (fig. 14). 

BARRIÈRE DE PROTECTION
1.	 Pour installer la barrière, insérez les deux extrémités dans les guides (A, fig. 15). L'installation correcte 

sera signalée par un clic. 
2.	 Pour retirer la barrière, appuyez sur les deux boutons de déverrouillage et retirez la barrière en le tirant 

vers vous (B, fig. 15). 
3.	 Appuyez sur le bouton de déverrouillage pour ouvrir la barrière d'un côté. Un clic indique que la barrière 

a été correctement refermée.

DÉPLIAGE DE LA NACELLE
1.	 Une fois la nacelle dépliée, fixez sa base en glissant les barres métalliques dans les guides (fig. 16). 
2.	 Placez le matelas à l'intérieur de la nacelle (fig. 17).
3.	 Placez la housse de la nacelle sur son cadre et fermez les deux côtés (fig. 18). 

MONTAGE DE LA NACELLE SUR LE CADRE DE LA POUSSETTE
ATTENTION ! La nacelle doit être montée face à la personne qui conduit la poussette, de manière que celle-ci 
ait un contact visuel avec l'enfant. 
1.	 Placez la nacelle sur le cadre de la poussette en glissant la barre de guidage dans les adaptateurs situés 

sur le cadre de la poussette (fig. 19). L'installation correcte est signalée par un clic caractéristique.
2.	 Répartissez l'auvent comme vous le souhaitez. Pour déplier ou replier l'auvent, appuyez sur les boutons 

de réglage situés des deux côtés de la nacelle (fig. 20).
3.	 Pour étendre le canopy au maximum, défaites la fermeture éclair et dépliez le panneau solaire (fig. 21). 
4.	 Assurez-vous que la nacelle est correctement fixée et qu'elle ne peut pas être retirée librement du cadre 

de la poussette. 

RÉGLAGE DE L'APPUI-TÊTE DANS LA NACELLE
Pour relever l'appuie-tête dans la nacelle, pousser le verrou situé sous le fond de la nacelle (6, fig. B). 
Pour abaisser l'appui-tête, appuyez sur les boutons de verrouillage des deux côtés (6, fig. B) et déplacez ensuite 
le levier vers le haut.
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DÉMONTAGE DE LA NACELLE
ATTENTION ! L'enfant peut être transporté dans la nacelle.
Appuyez sur les boutons situés dans les connecteurs de la nacelle, puis soulevez-la et retirez-la du cadre de 
la poussette (fig. 22). 

INSTALLATION ET RETRAIT DU SIÈGE AUTO (S'APPLIQUE À L'ENSEMBLE 3-EN-1)
Les connecteurs sont compatibles avec le produit Astrid i-Size. 
1.	 Insérez les adaptateurs dans les emplacements correspondants du cadre de la poussette jusqu'à ce que 

vous entendiez un clic des deux côtés et que les adaptateurs soient verrouillés.
2.	 Le siège dans le cadre de la poussette doit être installé de manière que l'enfant qui s'y trouve face à la 

personne qui conduit la poussette. 
3.	 Placez le siège sur le cadre de la poussette à l'aide des adaptateurs, vous entendrez un clic caractéristique. 

Assurez-vous que le siège est correctement monté sur le cadre de la poussette. 
4.	 Pour déboucler le siège si nécessaire, appuyez sur les boutons des adaptateurs et retirez le siège des 

adaptateurs.
5.	 Pour retirer l'adaptateur, appuyez sur le bouton inférieur et tirez vers le haut. 

DISPOSITIF DE FREIN DE STATIONNEMENT
Appuyez pour verrouiller les roues et arrêter la poussette (A, fig. 23). Soulevez pour déverrouiller (B, fig. 23).

AJUSTEMENT DE LA POIGNÉE POUR SURVEILLANT
Appuyez sur le bouton de réglage de la poignée (fig. 24) pour régler la hauteur de la poignée. 

PLIER LA POUSSETTE
1.	 Rabattez l'auvent du siège (voir : Réglage de l'auvent), vers l'avant ou vers l'arrière.
2.	  Appuyez sur le levier de réglage du dossier et abaissez l'ensemble du siège aussi loin que possible vers 

l'avant (voir : Réglage du dossier).
3.	 Appuyez sur le bouton de pliage situé sur les connecteurs de fixation des modules de la poussette des 

deux côtés par les guides (fig. 25) et poussez le cadre vers le bas jusqu'à ce que la poussette se rabatte. 
Tirez ensuite la poignée (fig. 26). 

Attention ! Pour plier uniquement le cadre de la poussette, il n'est pas nécessaire de tirer sur la poignée. 
Attention ! La poussette ne peut pas être pliée avec la nacelle montée. Retirez la nacelle et pliez le cadre de 
la poussette.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
•	 Les roues et le cadre de la poussette doivent être régulièrement nettoyés de la poussière et du sable. Ces 

pièces peuvent être nettoyées avec un chiffon humide et des produits de nettoyage doux.
•	 Les différentes pièces de la poussette et de la nacelle doivent être contrôlées régulièrement pour vérifier 

leur fonctionnalité, leur solidité et les dommages éventuels. En cas d'anomalies, contactez le service 
après-vente agréé.

•	 N'utilisez que des pièces de rechange recommandées par le fabricant.
•	 N'utilisez pas de nettoyants chimiques puissants sur ce produit. En cas de salissure, essuyez le matériau 

avec un chiffon humide.

Les photos ont le caractère indicatif seulement ; l'aspect réel des produits peut différer de celui présenté sur les photos.
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¡Apreciado cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, por favor contacta con nosotros: 
help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

Importante - Leer detenidamente y mantenerlas para futuras consultas
PARA COCHECITO: 
¡ADVERTENCIA! 
1.	 No dejar nunca al niño desatendido.
2.	 Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre están engranados antes del uso.
3.	 Para evitar lesiones, asegúrese de que el niño se mantiene alejado durante el 

desplegado y el plegado de este producto.
4.	 No permita que el niño juegue con este producto.
5.	 Este asiento no es adecuado para niños menores de 6 meses.
6.	 Usar siempre el sistema de retención.
7.	 Comprobar que los dispositivos de sujeción del capazo, del asiento o de la silla de 

coche están correctamente engranados antes del uso.
8.	 Este producto no es adecuado para correr o patinar.
9.	 Este producto es adecuado para niños de 6 meses a 4 años o hasta un peso de 22 

kg, lo que ocurra primero. 
10.	 Antes de colocar o sacar al niño del cochecito, asegúrese de que el freno de la rueda 

esté accionado. 
11.	 La carga máxima de la cesta es de 3 kg. La carga máxima del portavasos es de 0,5 kg. 

La carga máxima de la bolsa es de 1 kg. La carga máxima de los bolsillos es de 0,2 kg. 
12.	 Cualquier carga colgante del mango, el respaldo o los laterales del cochecito afectará 

su estabilidad. 
13.	 El producto está diseñado para usarse con un solo niño. 
14.	 No use accesorios que no hayan sido aprobados por el fabricante. 
15.	 Al colocar el portabebés, que también puede servir como asiento de coche, en el chasis 

usando adaptadores especiales, tenga en cuenta que no está destinado a sustituir 
la cuna. Cuando su bebé necesite dormir, colóquelo en el capazo, la cuna o la cama. 

16.	 Use solo repuestos suministrados o recomendados por el fabricante/distribuidor. 
17.	 Mantenga el producto alejado del fuego y de fuentes de calor. 
18.	 No use el producto en escaleras. 

IMPORTANTE - Leer las intrucciones cuidadosamente antes del uso y 
mantenerlas para futuras consultas. 
PARA CAPAZO: 
¡ADVERTENCIA! 
1.	 Utilizar solamente sobre un superficie firme, horizontal, nivelada y seca.
2.	 No dejar a otros niños jugar desatendidos cerca del capazo.
3.	 No utilizar si falta cualquier parte o está rota o está desgarrada.
4.	 No utilizar este capazo sobre un soporte.
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5.	 Al usar el capazo, las asas de transporte deben situarse por fuera del capazo. 
6.	 Este producto está destinado exclusivamente para niños que no pueden sentarse sin 

ayuda, darse la vuelta o apoyarse con las manos y las rodillas. Peso máximo del niño: 9 kg. 
7.	 Use solo repuestos suministrados o recomendados por el fabricante. 
8.	 Mantenga el producto alejado del fuego y de fuentes de calor. 
9.	 Inspeccione regularmente la base y las asas del capazo en busca de daños o desgaste. 
10.	 Antes de levantar o mover el capazo, asegúrese de que el asa esté correctamente 

colocada y bloqueada en su posición. 
11.	 Antes de levantar o mover el capazo, asegúrese de que el reposacabezas esté bajado 

a su posición más baja. 
12.	 Asegúrese de que el reposacabezas del capazo esté bajado a su posición más baja 

para dormir. 
13.	 El bebé puede ser transportado en el capazo. 
14.	 La cabeza del bebé en el capazo debe estar siempre situada más alta que el resto 

de su cuerpo. 
15.	 Tenga cuidado de no golpear accidentalmente al niño, por ejemplo al colocar el capazo 

en el suelo o al pasar por puertas. 
16.	 No coloque un colchón adicional en el capazo. 
17.	 No deje ningún objeto en el capazo que pueda representar un riesgo de asfixia, como 

juguetes de peluche o almohadas. 
18.	 No sitúe el capazo cerca de objetos que puedan representar un riesgo de 

estrangulamiento, como cordones, persianas, cortinas, etc. 
19.	 ¡El sobrecalentamiento supone un grave riesgo para la vida de su hijo! Tenga en 

cuenta la temperatura ambiente y la ropa de su hijo para garantizar que no pase ni 
frío ni calor. 

20.	 Consulte a su profesional sanitario para obtener consejos que garanticen el sueño 
seguro de su bebé.

PIEZAS DEL COCHECITO (FIG. A) 
1.	 Capota 
2.	 Botón de ajuste del manillar 
3.	 Manillar del cuidador 
4.	 Portavasos x2 
5.	 Botón de ajuste del reposapiés 
6.	 Cesta 
7.	 Freno de estacionamiento 

8.	 Rueda trasera x2 
9.	 Rueda delantera x2 
10.	 Reposapiés 
11.	 Barra de seguridad 
12.	 Botón de apertura y desmontaje de la barra de 

seguridad 
13.	 Palanca de ajuste del respaldo 

PIEZAS DEL CAPAZO (FIG. B) 
1.	 Asidero 
2.	 Capota 
3.	 Panel de ventilación 

4.	 Conectores del capazo 
5.	 Cubierta del capazo 
6.	 Palanca de ajuste del reposacabezas

DESPLEGADO DEL CHASIS DEL COCHECITO (FIG. 1) 
Despliegue el chasis levantándolo hacia arriba. Un clic indica la instalación correcta. 

MONTAJE Y DESMONTAJE DE LAS RUEDAS 
1.	 Inserte el pasador metálico de la rueda en la ranura designada del chasis. Presione la rueda hasta que 

escuche un clic. El método de montaje es el mismo para las ruedas delanteras (A, Fig. 2) y traseras (B, Fig. 2). 
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2.	 Para desmontar las ruedas delanteras, presione el botón ubicado en la parte trasera del chasis cerca de 
la rueda, luego deslice la rueda fuera del chasis (Fig. 3). 

3.	 Para desmontar las ruedas traseras, tire de la palanca situada en la parte inferior del chasis cerca de la 
rueda, luego deslice la rueda fuera del chasis (Fig. 4). 

¡IMPORTANTE! Para bloquear las ruedas delanteras, colóquelas en posición recta hacia adelante, luego gire 
los cierres ubicados sobre las ruedas (Fig. 5). 

INSTALACIÓN Y RETIRADA DEL ASIENTO 
El asiento se puede colocar en posición orientada hacia adelante o hacia atrás. 
Coloque el asiento en las guías del chasis (Fig. 6). Un clic indica la instalación correcta del asiento. Verifique 
que el asiento esté fijado correctamente. 
Para retirar el asiento del chasis, presione los botones de liberación (Fig. 7) y levante el asiento hacia arriba. 

ARNÉS 
1.	 Para asegurar el arnés, conecte los elementos (A, Fig. 8) e introdúzcalos en la hebilla (B, Fig. 8). La hebilla 

es magnética, por lo que se cierra automáticamente. Un clic indica que la hebilla está correctamente 
enganchada. 

2.	 Para desabrochar el arnés, presione los botones de la hebilla (Fig. 9). 
3.	 Ajuste la altura del arnés deslizando las hebillas ubicadas en las correas (Fig. 10). 
4.	 Ajuste la longitud del arnés utilizando las hebillas situadas en las correas (Fig. 11).

FIJACIÓN Y AJUSTE DE LA CAPOTA 
Enganche los clips a los laterales del armazón, luego coloque la tela sobre el respaldo del asiento. Asegure los 
cierres de velcro situados a ambos lados en la parte posterior del respaldo (Fig. 12). 
Para ajustar la capota, deslícela hacia delante o hacia atrás y colóquela en la posición deseada (Fig. 12A). Para 
extender completamente la capota, abra la cremallera y despliegue el panel solar (Fig. 12B).

AJUSTE DEL REPOSAPIES 
Para bajar o subir el reposapiés, presione los botones situados en ambos laterales del mismo, luego empújelo 
hacia abajo o levántelo hasta la posición deseada. Un clic indicará que ha quedado bloqueado correctamente 
(Fig. 13).

AJUSTE DEL RESPALDO 
Ajuste la posición del respaldo utilizando la palanca situada en la parte posterior del mismo (Fig. 14).

BARRA DE SEGURIDAD 
1.	 Para colocar la barra de seguridad, inserte ambos extremos en las guías (A, Fig. 15). Un clic indicará que 

la barra está enganchada correctamente. 
2.	 Para desmontar la barra, presione los botones de liberación en ambos lados y tire de la barra hacia usted 

para retirarla (B, Fig. 15). 
3.	 Presione el botón de liberación para abrir la barra de seguridad por un lado. Un clic indicará que la barra 

se ha cerrado de nuevo.

DESPLIEGUE DEL CAPAZO 
1.	 Tras desplegar el capazo, asegure la base deslizando las varillas metálicas en las guías (Fig. 16). 
2.	 Coloque el colchón en el interior del capazo (Fig. 17). 
3.	 Coloque la cubierta del capazo en su armazón y cierre las cremalleras en ambos lados (Fig. 18).
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INSTALACIÓN DEL CAPAZO EN EL CHASIS 
IMPORTANTE! Siempre coloque el capazo mirando hacia el cuidador para mantener el contacto visual con 
el niño. 
1.	 Coloque el capazo sobre el chasis del cochecito deslizando la guía en los adaptadores situados en el 

armazón (Fig. 19). Un clic indicará una correcta instalación. 
2.	 Extienda la capota según desee. Para extender o plegar la capota, presione los botones de ajuste situados 

en ambos laterales del capazo (Fig. 20). 
3.	 Para extender completamente la capota, abra la cremallera y despliegue el panel solar (Fig. 21). 
4.	 Compruebe que el capazo está fijado de forma segura al chasis y que no se puede retirar fácilmente.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS EN EL CAPAZO 
Para elevar el reposacabezas en el capazo, desliza hacia abajo el seguro situado bajo el capazo (6, Fig. B). 
Para bajar el reposacabezas, presiona los botones del seguro en ambos lados (6, Fig. B) y luego desliza la 
palanca hacia arriba. 

EXTRACCIÓN DEL CAPAZO 
¡IMPORTANTE! El bebé puede transportarse en el capazo. 
Presiona los botones de los conectores del capazo, levanta el capazo hacia arriba y retíralo del chasis (Fig. 22). 

INSTALACIÓN Y EXTRACCIÓN DEL ASIENTO DE COCHE (APLICA AL SET 3 EN 1) 
Los conectores son compatibles con el asiento Astrid i-Size. 
1.	 Inserta los adaptadores en las ranuras correspondientes del chasis hasta que escuches un clic en ambos 

lados, lo que indica que los adaptadores están bloqueados. 
2.	 Siempre instala el asiento de coche en el chasis de modo que el niño mire hacia la persona que empuja 

el cochecito. 
3.	 Coloca el asiento de coche sobre el chasis usando los adaptadores: oirás un clic claro. Asegúrate de que 

el asiento esté bien fijado al chasis. 
4.	 Para separar el asiento, si es necesario, presiona los botones de los adaptadores y extrae el asiento de ellos. 
5.	 Para retirar un adaptador, presiona el botón inferior y tira de él hacia arriba. 

FRENO DE ESTACIONAMIENTO 
Presiona para bloquear las ruedas y detener el cochecito (A, Fig. 23). Levanta para desbloquear (B, Fig. 23). 

AJUSTE DEL MANILLAR DEL CUIDADOR 
Para ajustar la altura del manillar, presiona el botón de ajuste (Fig. 24) y muévelo a la posición deseada.

PLEGADO DEL COCHECITO 
1.	 Abata la capota del asiento (véase: Ajuste de la capota), tanto en posición orientada hacia adelante como 

hacia atrás. 
2.	 Presione la palanca de ajuste del respaldo y pliegue el asiento completamente hacia adelante tanto como 

sea posible (véase: Ajuste del respaldo). 
3.	 Pulse el botón de plegado situado junto a los conectores del módulo del cochecito en ambos lados, junto 

a las guías (Fig. 25), y empuje el bastidor hacia abajo hasta que el cochecito se pliegue. A continuación, 
tire de la empuñadura (Fig. 26). 

Important! Al plegar solo el bastidor del cochecito, no es necesario tirar de la empuñadura. 
Important! No se puede plegar el cochecito con el capazo colocado. Retire el capazo y a continuación pliegue 
el bastidor. 
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Beste klant!
Als u opmerkingen of vragen heeft over een gekocht product, neem dan contact met ons op: 
help@lionelo.com

Fabrikant:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

Belangrijk - Lees zorgvuldig en bewar voor latere raadpleging.
VOOR DE KINDERWAGEN: 
WAARSCHUWING! 
1.	 Nooit het kind zonder toezicht laten.
2.	 Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismes vast zitten voor dat je het product 

gebruikt.
3.	 Zorg ervoor dat het kind uit de buurt is tijdens het in-en uitklappen van het product 

om letsel te voorkomen.
4.	 Laat het kind niet met dit product spelen.
5.	 Dit kinderwagenzitje is niet geschikt voor kinderen jonger dan 6 maanden.
6.	 Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.
7.	 Controleer voor gebruik of het wiegje, het kinderwagenzitje, of het autostoeltje goed 

vast zit op het kinderwagenchassis.
8.	 Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen of te skeeleren.
9.	 Dit product is geschikt voor kinderen van 6 maanden tot 4 jaar of tot een gewicht 

van 22 kg, afhankelijk van wat het eerst wordt bereikt. 
10.	 Controleer vóór het in- of uitstappen van het kind of de parkeerrem op het wiel is 

geactiveerd. 
11.	 De maximale belasting van het mandje is 3 kg. De maximale belasting van de 

bekerhouder is 0,5 kg. De maximale belasting van de tas is 1 kg. De maximale 
belasting van de vakken is 0,2 kg. 

12.	 Elk gewicht dat aan het handvat, de rugleuning of de zijkanten van de kinderwagen 
wordt bevestigd, beïnvloedt de stabiliteit. 

NL

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
•	 Limpie las ruedas y el bastidor regularmente para eliminar polvo y arena. Use un paño húmedo y detergentes 

suaves para la limpieza. 
•	 Revise periódicamente las distintas piezas del cochecito y del capazo para comprobar su funcionamiento, 

durabilidad y detectar cualquier signo de daño. Si se detecta alguna avería o defecto, póngase en contacto 
con un centro de servicio autorizado. 

•	 Utilice únicamente piezas de repuesto recomendadas por el fabricante. 
•	 No utilice limpiadores químicos agresivos para la limpieza del producto. Si el material está sucio, límpielo 

con un paño húmedo. 

Las fotos son solo a modo de referencia; la apariencia real  
de los productos puede diferir de las mostradas en las fotos.

ES | NL
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13.	 Het product is ontworpen voor gebruik door één kind. 
14.	 Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. 
15.	 Houd er rekening mee dat de drager – die ook als autostoel kan dienen – bij bevestiging 

aan het frame met speciale adapters niet bedoeld is als vervanging van een wieg. 
Leg uw baby voor het slapen in een reiswieg, ledikant of bed. 

16.	 Gebruik alleen onderdelen die door de fabrikant/distributeur zijn geleverd of 
aanbevolen. 

17.	 Houd het product uit de buurt van vuur en hittebronnen. 
18.	 Gebruik het product niet op trappen. 

BELANGRIJK - Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en bewaar deze 
voor later gebruik. 
VOOR DE REISWIEG: 
WAARSCHUWING! 
1.	 Alleen gebruiken op een stevig, stabiel, horizontaal en droog oppervlak.
2.	 Laat geen andere kinderen zonder toezicht in de buurt van de reiswieg spelen. 
3.	 Niet gebruiken als onderdelen kapot of gescheurd zijn of ontbreken.
4.	 Gebruik deze reiswieg nooit op een onderstel.  
5.	 Bij gebruik van de reiswieg moeten de draaghandvatten zich aan de buitenzijde 

bevinden. 
6.	 Dit product is uitsluitend bedoeld voor kinderen die niet zelfstandig kunnen rechtop 

zitten, zich kunnen omrollen of zichzelf op handen en knieën kunnen opduwen. 
Maximale gewicht van het kind: 9 kg. 

7.	 Gebruik alleen onderdelen die door de fabrikant zijn geleverd of aanbevolen. 
8.	 Houd het product uit de buurt van vuur en hittebronnen. 
9.	 Controleer regelmatig de bodem en handvatten van de reiswieg op tekenen van 

schade of slijtage. 
10.	 Controleer vóór het optillen of verplaatsen of het handvat correct is bevestigd en 

stevig vergrendeld. 
11.	 Controleer vóór het optillen of verplaatsen of de hoofdsteun in de laagste stand staat. 
12.	 Zorg dat de hoofdsteun van de reiswieg in de laagst mogelijke slaapstand staat. 
13.	 De baby kan in de reiswieg worden vervoerd. 
14.	 Het hoofdje van de baby moet altijd hoger gepositioneerd zijn dan het lichaam. 
15.	 Houd rekening met het risico om per ongeluk het kind te raken, bijvoorbeeld bij het 

plaatsen op de vloer of bij het passeren van deuropeningen. 
16.	 Plaats geen extra matras in de reiswieg. 
17.	 Laat geen voorwerpen liggen die een verstikkingsgevaar kunnen vormen, zoals 

knuffels of kussens. 
18.	 Plaats de reiswieg niet in de buurt van voorwerpen die wurggevaar opleveren, zoals 

snoeren, lamellen, gordijnen, enz. 
19.	 Oververhitting vormt een ernstig risico voor het leven van uw kind! Houd rekening 

met de omgevingstemperatuur en de kleding van uw kind om te voorkomen dat het 
te koud of te warm is. 

20.	 Raadpleeg uw zorgverlener voor advies om de veilige slaap van uw baby te waarborgen. 
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STROLLER-ONDERDELEN (AFB. A)
1.	 Kap 
2.	 Instelknop voor handgreep 
3.	 Verzorgerhandgreep 
4.	 Bekerhouder x2 
5.	 Instelknop voor voetsteun 
6.	 Mand 
7.	 Parkeerrem 

8.	 Achterwiel x2 
9.	 Voorwiel x2 
10.	 Voetsteun 
11.	 Veiligheidsbeugel 
12.	 Knop voor openen en ontkoppelen van de 

veiligheidsbeugel 
13.	 Verstelhendel voor rugleuning 

DRAAGWIEG-ONDERDELEN (AFB. B)
1.	 Handgreep 
2.	 Kap 
3.	 Ventilatiepaneel 

4.	 Draagwiegconnectoren 
5.	 Draagwiegdeksel 
6.	 Verstelhendel voor hoofdsteun

HET KINDERWAGENFRAME UITKLAPPEN (AFB. 1) 
Vouw het frame uit door het omhoog te tillen. Een klik geeft aan dat het frame correct is geplaatst.

WIELMONTAGE EN DEMONTAGE 
1.	 Steek de metalen wielpen in de daarvoor bestemde gleuf in het frame. Druk het wiel aan totdat u een klik 

hoort. De montage is hetzelfde voor het voorwiel (A, afb. 2) en het achterwiel (B, afb. 2). 
2.	 Om de voorwielen te verwijderen, drukt u op de knop aan de achterzijde van het frame, nabij het wiel, 

en schuift u het wiel uit het frame (afb. 3). 
3.	 Om de achterwielen te verwijderen, trekt u aan de hendel aan de onderkant van het frame, nabij het wiel, 

en schuift u het wiel uit het frame (afb. 4).
BELANGRIJK! Om de voorwielen te vergrendelen, zet u ze in de rechtuit-stand en draait u vervolgens de 
vergrendelingen boven de wielen (afb. 5).

ZITGEDEELTE INSTALLEREN EN VERWIJDEREN 
De zitplaats kan zowel voorwaarts als achterwaarts worden geplaatst. 
Plaats de zitplaats in de geleiders op het frame (afb. 6). Een klik geeft aan dat de zitplaats correct is geïnstalleerd. 
Controleer of de zitplaats goed vastzit. 
Om de zitplaats van het frame te ontkoppelen, drukt u op de ontgrendelknoppen (afb. 7) en tilt u de zitplaats 
omhoog.

HARNAS 
1.	 Sluit het harnas door de onderdelen (A, afb. 8) met elkaar te verbinden en in de gesp (B, afb. 8) te steken. 

De gesp is magnetisch en vergrendelt automatisch. Een klik geeft aan dat de gesp correct is vastgezet. 
2.	 Om de gesp te openen, drukt u op de knoppen op de gesp (afb. 9). 
3.	 Stel de harnashoogte in door de gespen op de riemen te verschuiven (afb. 10). 
4.	 Pas de harnaslengte aan met behulp van de gespen op de riemen (afb. 11).

MONTERING EN AANPASSING VAN DE KAP 
Bevestig de clips aan de zijkanten van het frame, plaats vervolgens de stof over de rugleuning van de stoel. 
Maak de klittenbandsluitingen aan beide zijden achter op de rugleuning vast (afb. 12). 
Om de kap te verstellen, schuift u deze eenvoudig naar voren of achteren en positioneert u hem naar wens 
(afb. 12A). Om de kap volledig uit te trekken, rits de rits los en vouw het zonnescherm uit (afb. 12B).
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VOETENSTEUN AANPASSING 
Om de voetensteun te verlagen of te verhogen, drukt u op de knoppen aan beide zijden van de voetensteun 
en duwt of tilt u deze naar de gewenste positie. Een klik geeft aan dat de juiste positie is bereikt (afb. 13).

RUGLEUNING AANPASSING 
Verstel de positie van de rugleuning met de hendel aan de achterzijde van de rugleuning (afb. 14).

BEVEILIGINGSBALK 
1.	 Om de beveiligingsbalk te monteren, steekt u beide uiteinden in de geleiders (A, afb. 15). Een klik geeft 

aan dat de balk correct is vergrendeld. 
2.	 Om de beveiligingsbalk te verwijderen, drukt u beide ontgrendelknoppen in en trekt u de balk naar u toe 

(B, afb. 15). 
3.	 Druk op de ontgrendelknop om de beveiligingsbalk aan één zijde te openen. Een klik geeft aan dat de 

balk weer gesloten is.

HET OPENKLAPPEN VAN DE WIEG 
1.	 Nadat u de wieg hebt uitgeklapt, vergrendelt u de basis door de metalen stangen in de geleiders te 

schuiven (afb. 16). 
2.	 Plaats het matras in de wieg (afb. 17). 
3.	 Bevestig de wieghoes aan het frame en rits deze aan beide zijden dicht (afb. 18).

INSTALLATIE VAN DE WIEG OP HET FRAME 
BELANGRIJK! Plaats de wieg altijd met het gezicht naar de verzorger om oogcontact met het kind te behouden. 
1.	 Plaats de wieg op het frame door de geleider in de adapters op het frame te schuiven (afb. 19). Een klik 

geeft aan dat de installatie correct is. 
2.	 Verleng de kap naar wens. Om de kap uit te klappen of in te vouwen, drukt u op de verstelknoppen aan 

beide zijden van de wieg (afb. 20). 
3.	 Om de kap volledig uit te trekken, rits de rits los en vouw het zonnescherm uit (afb. 21). 
4.	 Controleer of de wieg stevig op het frame zit, zodat deze niet gemakkelijk kan worden verwijderd.

HOOFDSTEUNVERSTELLING IN DE WIEG 
Om de hoofdsteun in de wieg omhoog te brengen, schuift u de vergrendeling onder de wieg omlaag (6, afb. B). 
Om de hoofdsteun lager te zetten, drukt u op de vergrendelknoppen aan beide zijden (6, afb. B) en schuift 
u de hendel omhoog. 

VERWIJDEREN VAN DE WIEG 
BELANGRIJK! De baby kan in de wieg gedragen worden. 
Druk op de knoppen in de wiegaansluitingen, til de wieg omhoog en haal deze van het frame (afb. 22). 

AUTOSTOELINSTALLATIE EN -VERWIJDERING (GELDT VOOR 3-IN-1 SET) 
De aansluitingen zijn compatibel met de Astrid i-Size autostoel. 
1.	 Plaats de adapters in de bijbehorende sleuven op het frame totdat u aan beide zijden een klik hoort, wat 

aangeeft dat de adapters veilig vergrendeld zijn. 
2.	 Installeer de autostoel altijd op het frame zodat het kind de verzorger die de kinderwagen duwt, aankijkt. 
3.	 Plaats de autostoel op het kinderwagenframe met behulp van de adapters – u hoort een duidelijke klik. 

Zorg ervoor dat de stoel correct aan het frame bevestigd is. 
4.	 Om de stoel los te maken, drukt u indien nodig op de knoppen van de adapters en neemt u de stoel uit de adapters. 
5.	 Om de adapter te verwijderen, drukt u op de onderste knop en trekt u deze omhoog. 
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PARKEERREMMECHANISME 
Druk om de wielen te vergrendelen en de kinderwagen stil te zetten (A, afb. 23). Hef om te ontgrendelen (B, 
afb. 23). 

VERSTELLING VAN DE DUWBEUGEL 
Om de hoogte van de duwbeugel te verstellen, drukt u op de knop voor handgreepverstelling (afb. 24) en 
beweegt u deze naar de gewenste positie.

OPVOUWEN KINDERWAGEN 
1.	 Klap de kap van de zitting omlaag (zie: Kapverstelling), in voorwaartse of achterwaartse stand. 
2.	 Druk de hendel voor rugleuningverstelling in en klap de gehele zitting zo ver mogelijk voorover (zie: 

Rugleuningverstelling). 
3.	 Druk de vouwknop bij de aansluiting van de kinderwagenmodule aan beide zijden bij de geleiders (afb. 

25) in en duw het frame naar beneden totdat de kinderwagen is ingeklapt. Trek vervolgens aan de hendel 
(afb. 26). 

Belangrijk! Bij het alleen opvouwen van het frame is het niet nodig aan de hendel te trekken. 
Belangrijk! De kinderwagen kan niet worden ingeklapt terwijl de wieg is bevestigd. Verwijder de wieg voordat 
u het frame opvouwt. 

REINIGING EN ONDERHOUD 
•	 Reinig regelmatig de wielen en het frame om stof en zand te verwijderen. Gebruik een vochtige doek en 

milde reinigingsmiddelen. 
•	 Controleer regelmatig alle onderdelen van de kinderwagen en de wieg op functionaliteit, duurzaamheid 

en eventuele schade. Neem bij gebreken contact op met een erkend servicecentrum. 
•	 Gebruik alleen onderdelen die door de fabrikant zijn aanbevolen. 
•	 Gebruik geen agressieve chemische reinigingsmiddelen. Veeg bij vervuiling het materiaal af met een 

vochtige doek. 

De foto’s dienen alleen ter referentie; de werkelijke uitvoering van de producten kan afwijken van de foto’s.

LT

Gerbiamas Kliente!
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su mumis: help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija 

Svarbu - Atidžiai perskaitykite ir saugokite, kad vėliau galėtumėte pasiskaityti
VEŽIMĖLIUI: 
ĮSPĖJIMAS! 
1.	 Niekada nepalikite vaiko be priežiūros. 
2.	 Prieš pradėdami naudoti įsitikinkite, ar visi fiksavimo įtaisai yra sujungti.
3.	 Kad išvengtumėte sužalojimų, prieš suskleisdami ir išskleisdami gaminį visada įsitikinkite, 

kad vaikas yra atokiau.
4.	 Neleiskite vaikui žaisti su šiuo gaminiu. 

NL | LT
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5.	 Ši sėdynė netinka vaikams iki 6 mėnesių.
6.	 Visada naudokite prisegimo sistemą.
7.	 Pieš naudodami patikrinkite, ar vežimėlio korpuso, sėdynės, arba automobilinės 

kėdutės tvirtinimo įtaisai yra tinkamai sujungti.
8.	 Šis gaminys nėra tinkamas bėgimui, čiuožimui.
9.	 Šis gaminys tinka vaikams nuo 6 mėnesių iki 4 metų arba kol vaiko svoris neviršija 22 

kg, priklausomai, kas įvyksta anksčiau. 
10.	 Prieš dedant vaiką į vežimėlį arba išimdami jį iš jo, užfiksuokite rato stovėjimo stabdį. 
11.	 Didžiausia krepšelio apkrova – 3 kg. Didžiausia puodelio laikiklio apkrova – 0,5 kg. 

Didžiausia maišelio apkrova – 1 kg. Didžiausia kišenių apkrova – 0,2 kg. 
12.	 Bet koks svoris, tvirtinamas prie rankenos, atlošo ar vežimėlio šonų, gali sutrikdyti 

jo stabilumą. 
13.	 Gaminys skirtas naudoti tik vienam vaikui. 
14.	 Nenaudokite aksesuarų, kurie nėra patvirtinti gamintojo. 
15.	 Tvirtindami nešyklę (kuri taip pat gali tarnauti kaip automobilinė kėdutė) prie rėmo 

specialiais adapteriais, atminkite, kad ji negali pakeisti lopšio. Jei kūdikis nori miegoti, 
padėkite jį į lopšį, kūdikio lovelę arba į lovą. 

16.	 Naudokite tik gamintojo arba platintojo tiekiamas ar rekomenduojamas atsargines dalis. 
17.	 Laikykite gaminį toliau nuo atviros liepsnos ir šilumos šaltinių. 
18.	 Nenaudokite gaminio laiptais.

SVARBU - Prieš naudojant atidžiai perskaityti instrukcijas ir išsaugoti jas, 
kad būtų galima vadovautis ir vėliau.
LOPŠELIUI: 
ĮSPĖJIMAS! 
1.	 Naudoti tik ant tvirto, horizontalaus ir sauso paviršiaus.
2.	 Neleisti kitiems vaikams be priežiūros žaisti šalia nešiojamojo lopšio.
3.	 Nenaudoti, jei kuri nors dalis yra sulūžusi, perplėšta arba jos trūksta.
4.	 Niekada nenaudoti šio nešiojamojo lopšio ant atramos.
5.	 Naudodami lopšelį, nešimo rankenos turi būti padėtos išorėje, už lopšelio ribų. 
6.	 Šis gaminys skirtas išimtinai vaikams, kurie negali savarankiškai atsisėsti, apsiversti ar 

atsistoti ant rankų ir kelių. Didžiausias leistinas vaiko svoris: 9 kg. 
7.	 Naudokite tik gamintojo tiekiamas arba rekomenduojamas atsargines dalis. 
8.	 Laikykite gaminį atokiau nuo ugnies ir kitų šilumos šaltinių. 
9.	 Reguliariai tikrinkite lopšelio dugną ir rankenas, ar nėra pažeidimų arba susidėvėjimo 

požymių. 
10.	 Prieš keldami arba pernešdami lopšelį įsitikinkite, kad rankena tinkamai pritvirtinta 

ir saugiai užrakinta. 
11.	 Prieš keldami arba pernešdami lopšelį įsitikinkite, kad galvos atrama nuleista į žemiausią 

padėtį. 
12.	 Užtikrinkite, kad galvos atrama būtų nuleista į žemiausią miego padėtį. 
13.	 Kūdikią galima pernešti lopšelyje. 
14.	 Lopšelyje kūdikio galva visuomet turi būti pakelta aukščiau nei kūno dalis. 
15.	 Būkite atsargūs, kad netyčia nepaliesite arba nesutrenktumėte vaiko, pavyzdžiui, 

statydami lopšelį ant žemės arba eidami pro duris. 
16.	 Nenaudokite papildomo čiužinuko lopšelyje. 
17.	 Neleiskite lopšelyje laikyti daiktų, kurie galėtų sukelti uždusimo pavojų (pvz., minkštų 

žaislų ar pagalvėlių). 



‑ 47 ‑ LT

18.	 Nepastatykite lopšelio šalia daiktų, kurie gali sukelti smaugimo riziką (pvz., laidų, 
žaliuzių, užuolaidų ir pan.). 

19.	 Perkaitinimas yra grėsmė jūsų vaiko gyvybei! Atsižvelkite į aplinkos temperatūrą ir 
vaiko drabužius, kad jam nebūtų nei per šalta, nei per karšta. 

20.	 Pasitarkite su sveikatos priežiūros specialistu dėl patarimų, užtikrinančių jūsų kūdikio 
saugų miegą.

VEŽIMĖLIO DALYS (PAV. A) 
1.	 Stogelis 
2.	 Rankenos reguliavimo mygtukas 
3.	 Rūpintojo rankena 
4.	 Puodelio laikiklis x2 
5.	 Pėdų atramos reguliavimo mygtukas 
6.	 Krepšys 
7.	 Stovėjimo stabdys 

8.	 Galinis ratas x2 
9.	 Priekinis ratas x2 
10.	 Pėdų atrama 
11.	 Apsauginė juosta 
12.	 Apsauginės juostos atidarymo ir nuėmimo 

mygtukas 
13.	 Atlošo reguliavimo svirtis 

LOPŠELIO DALYS (PAV. B) 
1.	 Rankena 
2.	 Stogelis 
3.	 Ventiliacinė panelė 

4.	 Lopšelio jungtys 
5.	 Lopšelio uždangalas 
6.	 Galvos atramos reguliavimo svirtis

VEŽIMĖLIO RĖMO IŠSKLEIDIMAS (PAV. 1) 
Išskleiskite rėmą pakeldami jį aukštyn. Girdimas spragtelėjimo garsas rodo teisingą montavimą. 

RATŲ SURINKIMAS IR IŠARDYMAS 
1.	 Įstatykite metalinį rato kaištį į nurodytą angą rėme. Spauskite ratą, kol išgirsite spragtelėjimo garsą. Surinkimo 

būdas tas pats tiek priekiniams (A, pav. 2), tiek galiniams ratams (B, pav. 2). 
2.	 Norėdami nuimti priekinį ratą, paspauskite mygtuką, esantį rėmo gale prie rato, tada ištraukite ratą iš 

rėmo (pav. 3). 
3.	 Norėdami nuimti galinius ratus, patraukite rankenėlę, esančią rėmo apačioje prie rato, tada ištraukite ratą 

iš rėmo (pav. 4). 
SVARBU! Norėdami užrakinti priekinį ratą, nukreipkite jį tiesiai į priekį, tada pasukite užraktus, esančius virš 
ratų (pav. 5). 

SĖDYNĖS ĮRENGIMAS IR NUĖMIMAS 
Sėdynę galima pritvirtinti veidu į priekį arba veidu į galą. 
Įdėkite sėdynę į gaires ant rėmo (pav. 6). Girdimas spragtelėjimo garsas patvirtina teisingą sėdynės montavimą. 
Patikrinkite, ar sėdynė įdėta teisingai. 
Norėdami nuimti sėdynę nuo rėmo, paspauskite atleidimo mygtukus (pav. 7) ir pakelkite sėdynę į viršų. 

SAUGOS DIRŽAI 
1.	 Norėdami prisegti saugos diržus, sujunkite elementus (A, pav. 8) ir įstatykite juos į sagtį (B, pav. 8). Sagtis 

yra magnetinė, todėl užsifiksuoja automatiškai. Girdimas spragtelėjimo garsas rodo teisingą užsifiksavimą. 
2.	 Norėdami atsegti diržus, paspauskite sagties mygtukus (pav. 9). 
3.	 Sureguliuokite diržų aukštį stumdami sagtis ant dirželių (pav. 10). 
4.	 Sureguliuokite diržų ilgį naudodami sagtis ant dirželių (pav. 11).
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SAULĖTUVĖS PRIJUNGIMAS IR REGULIAVIMAS 
Prijunkite spaustukus prie rėmo šonų, tada uždėkite medžiagą ant sėdynės atlošo. Užfiksuokite Velcro užsegimus, 
esančius abiejose atlošo galinės dalies pusėse (pav. 12). 
Norėdami reguliuoti saulėtuvę, tiesiog stumkite ją į priekį arba atgal ir padėkite pageidaujamoje padėtyje (pav. 12A). 
Norėdami pilnai išskleisti saulėtuvę, atitraukite užtrauktuką ir išskleiskite saulės skydelį (pav. 12B). 

KOJŲ ATRAMOS REGULIAVIMAS 
Norėdami nuleisti arba pakelti kojų atramą, paspauskite mygtukus, esančius abiejose atramos pusėse, tada 
nuleiskite arba pakelkite ją į pageidaujamą padėtį. Spragtelėjimo garsas nurodo teisingą padėtį (pav. 13). 

ATLOŠO REGULIAVIMAS 
Reguliuokite atlošo padėtį naudodami svirtį atlošo nugarinėje pusėje (pav. 14). 

SAUGOS TVORĖLĖ 
1.	 Norėdami sumontuoti apsauginę tvorelę, įstumkite jos galus į šonines angas (A, pav. 15). Spragtelėjimo 

garsas reiškia, kad tvorelė yra tinkamai įfiksuota. 
2.	 Norėdami nuimti apsauginę tvorelę, paspauskite abu atlaisvinimo mygtukus ir patraukite tvorelę link savęs, 

kad ją išimtumėte (B, pav. 15). 
3.	 Paspauskite atlaisvinimo mygtuką vienoje pusėje, kad atidarytumėte tvorelę. Spragtelėjimo garsas reiškia, 

kad tvorelė vėl uždaryta. 

LOPŠIO IŠSKLEIDIMAS 
1.	 Išskleidę lopšį, fiksuokite pagrindą stumdami metalinius strypus į gaires (pav. 16). 
2.	 Įdėkite čiužinuką į lopšį (pav. 17). 
3.	 Prijunkite lopšio uždangą prie rėmo ir užtraukkite ją abiejose pusėse (pav. 18). 

LOPŠIO MONTAVIMAS ANT RĖMO 
SVARBU! Visada montuokite lopšį taip, kad jis būtų nukreiptas vaiką prižiūrinčio asmens link, užtikrinant akių 
kontaktą su vaiku. 
1.	 Padėkite lopšį ant vežimėlio rėmo, stumdami gaires į adapterius, esančius ant rėmo (pav. 19). Spragtelėjimo 

garsas reiškia teisingą montavimą. 
2.	 Išskleiskite saulėtuvę pagal poreikį. Norėdami išskleisti arba sulankstyti saulėtuvę, paspauskite reguliavimo 

mygtukus, esančius abiejose lopšio pusėse (pav. 20). 
3.	 Norėdami pilnai išskleisti saulėtuvę, atitraukite užtrauktuką ir išskleiskite saulės skydelį (pav. 21). 
4.	 Patikrinkite, ar lopšys tvirtai pritvirtintas prie rėmo, kad jo nebūtų galima lengvai nuimti.

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS LOPŠYJE 
Norėdami pakelti galvos atramą lopšyje, nuleiskite spynelę, esančią po lopšiu (6, pav. B). 
Norėdami nuleisti galvos atramą, paspauskite spynos mygtukus abiejose pusėse (6, pav. B), tada užverskite 
svirtį aukštyn. 

LOPŠIO NUĖMIMAS 
SVARBU! Kūdikį galima vežti lopšyje. 
Paspauskite mygtukus lopšio jungtyse, pakelkite lopšį aukštyn ir nuimkite jį nuo rėmo (pav. 22). 

AUTOSĖDYNĖS MONTAVIMAS IR NUSIĖMIMAS (GALIOJA 3-IN-1 RINKINIUI) 
Jungtys suderinamos su Astrid i-Size automobilio sėdyne. 
1.	 Įstatykite adapterius į atitinkamas angas rėme, kol abiejose pusėse išgirsite spragtelėjimą, rodantį, kad 
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adapteriai saugiai užrakinti. 
2.	 Visada montuokite automobilio sėdynę ant rėmo taip, kad vaikas būtų atsukęs veidą į vežimėlio stumdytoją. 
3.	 Uždėkite automobilio sėdynę ant vežimėlio rėmo naudodami adapterius – išgirsite aiškų spragtelėjimą. 

Įsitikinkite, kad sėdynė tinkamai pritvirtinta prie rėmo. 
4.	 Norėdami atjungti sėdynę, paspauskite adapterių mygtukus ir išimkite sėdynę iš adapterių. 
5.	 Norėdami nuimti adapterį, paspauskite apatinį mygtuką ir patraukite jį aukštyn. 

STOVĖJIMO MECHANIZMAS 
Paspauskite, kad užfiksuotumėte ratus ir sustabdytumėte vežimėlį (A, pav. 23). 
Pakelkite, kad atrakintumėte (B, pav. 23). 

STUMDYTOJO RANKENOS AUKŠČIO REGULIAVIMAS 
Norėdami reguliuoti rankenos aukštį, paspauskite rankenos reguliavimo mygtuką (pav. 24) ir nustatykite 
pageidaujamą padėtį.

VEŽIMĖLIO SULANKSTYMAS 
1.	 Nuleiskite sėdynės stogelį (žr.: Stogelio reguliavimą), tiek vežimėliui veidu į priekį, tiek atgal. 
2.	 Stumkite atlošo reguliavimo svirtį ir sulenkite visą sėdynę į priekį tiek, kiek įmanoma (žr.: Atlošo reguliavimas). 
3.	 Paspauskite sulankstymo mygtuką, esantį šonose šalia vežimėlio modulio jungčių vedliuose (pav. 25), ir 

spustelėkite rėmą žemyn, kol vežimėlis susilankstys. Tada traukite rankeną (pav. 26). 
Svarbu! Sulankstant tik vežimėlio rėmą rankenos traukti nėra būtina. 
Svarbu! Vežimėlio rėmo negalima sulankstyti kartu su lopšiu. Nuimkite lopšį ir tik tada sulankstykite rėmą. 

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA 
•	 Reguliariai valykite ratukus ir rėmą, kad pašalintumėte dulkes ir smėlį. Valymui naudokite drėgną šluostę 

ir švelnius ploviklius. 
•	 Reguliariai tikrinkite vežimėlio ir lopšio atskiras dalis, ar jos funkcionuoja tinkamai, yra patvarios ir ar nėra 

pažeidimų požymių. Jei nustatomi gedimai ar defektai, kreipkitės į įgaliotąjį serviso centrą. 
•	 Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines dalis. 
•	 Nenaudokite agresyvių cheminių valiklių. Jei medžiaga yra nešvari, nuvalykite ją drėgna šluoste. 

Nuotraukos pateiktos tik pavyzdžiui; faktinė gaminio išvaizda gali skirtis nuo pavaizduotos nuotraukose.

Vážení zákazníci!
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, kontaktujte nás: help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko 

DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO 
POZDĚJŠÍ POUŽITÍ
PRO KOČÁREK: 
UPOZORNĚNÍ! 
1.	 Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.

CS

LT | CS
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2.	 Před použitím si ověřte, že jsou všechny zajišťovací prvky zaklesnuty.
3.	 Při skládání a rozkládání tohoto výrobku zajistěte, aby dítě nebylo v kočárku ani poblíž 

a nemohlo dojít k poranění dítěte.
4.	 Tento výrobek není hračka. Nedovolte dítěti, aby si s tímto výrobkem hrálo.
5.	 Nepoužívejte tuto sedačku pro děti mladší 6 měsíců.
6.	 Vždy používejte zádržný systém.
7.	 Před použitím zkontrolujte, zda jsou připevňovací zařízení lůžka nebo sedačky nebo 

autosedačky správně zaklesnuta.
8.	 Tento výrobek není vhodný pro běhání nebo jízdu na bruslích. 
9.	 Výrobek je vhodný pro děti ve věku od 6 měsíců do 4 let nebo do hmotnosti 22 kg, 

podle toho, co nastane dříve. 
10.	 Před vložením dítěte do kočárku nebo jeho vyjmutím se ujistěte, že je zajištěno 

parkovací brzdič na kole. 
11.	 Maximální zatížení košíku je 3 kg. Maximální zatížení držáku na nápoj je 0,5 kg. 

Maximální zatížení tašky je 1 kg. Maximální zatížení kapes je 0,2 kg. 
12.	 Jakékoli zavěšené zatížení na madle, opěradle nebo stranách kočárku ovlivní jeho stabilitu. 
13.	 Výrobek je určen pro jedno dítě. 
14.	 Nepoužívejte příslušenství, které nebylo schváleno výrobcem. 
15.	 Při připevňování nosiče, jenž může sloužit i jako autosedačka, na rám pomocí speciálních 

adaptérů mějte na paměti, že nenahrazuje korbičku. Pokud dítě potřebuje spát, umístěte 
ho do korbičky, postýlky nebo na lůžko. 

16.	 Používejte pouze náhradní díly dodané nebo doporučené výrobcem/distributorem. 
17.	 Uchovávejte výrobek mimo dosah ohně a zdrojů tepla. 
18.	 Nepoužívejte výrobek na schodech. 

DŮLEŽITÉ - Před použitím si přečtěte pozorně návod a uschovejte pro 
pozdější nahlédnutí. 
PRO KORBIČKU: 
UPOZORNĚNÍ! 
1.	 Používejte pouze na pevném, vodorovném a suchém povrchu.
2.	 Nenechávejte další děti hrát si bez dozoru v blízkosti přenosného lůžka.
3.	 Nepoužívejte, jestliže je některá z částí přenosného lůžka zlomená, natržená nebo chybí.
4.	 Nikdy nepokládejte toto přenosné lůžko na nosnou konstrukci.
5.	 Při používání korbičky mějte nosné popruhy umístěné vně korbičky. 
6.	 Výrobek je určen výhradně pro děti, které nedokážou samy sedět, otáčet se nebo se 

odrážet na rukou a kolenou. Maximální hmotnost dítěte: 9 kg. 
7.	 Používejte pouze náhradní díly dodané nebo doporučené výrobcem. 
8.	 Uchovávejte výrobek mimo dosah ohně a zdrojů tepla. 
9.	 Pravidelně kontrolujte dno a rukojeti korbičky na známky poškození nebo opotřebení. 
10.	 Před zvednutím nebo přemístěním korbičky se ujistěte, že je rukojeť správně nasazena 

a pevně zajištěna. 
11.	 Před zvednutím nebo přemístěním korbičky se ujistěte, že je opěrka hlavy snížena 

do nejnižší polohy. 
12.	 Zajistěte, aby byla opěrka hlavy korbičky v nejnižší poloze vhodné k ležení. 
13.	 Dítě lze v korbičce nosit. 
14.	 Hlava dítěte v korbičce by měla být vždy umístěna výše než tělo. 
15.	 Mějte na paměti riziko nárazu do dítěte, např. při pokládání korbičky na zem nebo 

průchodu dveřmi. 
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16.	 Do korbičky nevkládejte další matraci. 
17.	 Nenechávejte v korbičce žádné předměty, které by mohly představovat riziko udušení, 

např. měkké hračky nebo polštáře. 
18.	 Nepokládejte korbičku v blízkosti předmětů, které by mohly představovat riziko 

uškrcení, např. šňůry, žaluzie, závěsy apod. 
19.	 Přehřátí představuje vážné riziko pro život vašeho dítěte! Zohledněte okolní teplotu 

a oblečení dítěte, aby mu nebyla zima ani příliš horko. 
20.	 Poraďte se s ošetřujícím lékařem ohledně bezpečného spánku vašeho dítěte.

SOUČÁSTI KOČÁRKU (OBR. A) 
1.	 Stříška 
2.	 Tlačítko pro nastavení rukojeti 
3.	 Rukojeť pro opatrovatele 
4.	 Držák na nápoje x2 
5.	 Tlačítko pro nastavení opěrky nohou 
6.	 Košík 
7.	 Parkovací brzda 

8.	 Zadní kolo x2 
9.	 Přední kolo x2 
10.	 Opěrka nohou 
11.	 Bezpečnostní tyč 
12.	 Tlačítko pro otevření a odpojení bezpečnostní tyče 
13.	 Páka pro nastavení opěradla 

SOUČÁSTI KORBIČKY (OBR. B) 
1.	 Rukojeť 
2.	 Stříška 
3.	 Větrací panel 

4.	 Konektory korbičky 
5.	 Kryt korbičky 
6.	 Páka pro nastavení opěrky hlavy

ROZKLÁDÁNÍ RÁMU KOČÁRKU (OBR. 1) 
Rám rozložte zdvižením směrem vzhůru. Zvuk cvaknutí indikuje správnou instalaci.

MONTÁŽ A DEMONTÁŽ KOLEČEK 
1.	 Vložte kovový kolík kola do příslušného otvoru v rámu. Přitlačte kolo, dokud neuslyšíte cvaknutí. Montáž 

je stejná pro přední (A, obr. 2) i zadní kola (B, obr. 2). 
2.	 Pro sejmutí předních kol stiskněte tlačítko na zadní straně rámu poblíž kola a poté kolo vysuňte z rámu (obr. 3). 
3.	 Pro sejmutí zadních kol zatáhněte za madlo ve spodní části rámu poblíž kola a poté kolo vysuňte z rámu 

(obr. 4). 
DŮLEŽITÉ! Pro zajištění předních kol je natočte do přímého směru a poté otočte zámky umístěné nad koly (obr. 5).

INSTALACE A DEMONTÁŽ SEDAČKY 
Sedačku lze nasadit čelem dopředu nebo dozadu. 
Umístěte sedačku do vodítek na rámu (obr. 6). Zvuk cvaknutí znamená, že je sedačka správně nasazena. 
Zkontrolujte, zda je bezpečně upevněna. 
Pro sejmutí sedačky stiskněte uvolňovací tlačítka (obr. 7) a zvedněte sedačku vzhůru.

PÁSY 
1.	 Pro zapnutí pásu spojte prvky (A, obr. 8) a vložte je do magnetické spony (B, obr. 8). Spona se automaticky 

zajistí, cvaknutí potvrzuje správné zapojení. 
2.	 Pro rozepnutí pásu stiskněte tlačítka na sponě (obr. 9). 
3.	 Pro úpravu výšky pásů posouvejte přezky umístěné na popruzích (obr. 10). 
4.	 Pro úpravu délky pásů použijte přezky na popruzích (obr. 11).
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PŘIPOJENÍ A NASTAVENÍ STŘÍŠKY 
Připojte sponky na obou stranách rámu, potom přetáhněte látku přes opěradlo sedadla. Zajistěte suché zipy 
umístěné na obou stranách vzadu na opěradle (obr. 12). 
Pro nastavení stříšky ji jednoduše posuňte dopředu nebo dozadu a upevněte v požadované poloze (obr. 12A). 
Pro úplné vysunutí stříšky rozepněte zip a rozložte sluneční panel (obr. 12B). 

NASTAVENÍ OPĚRKY NOHOU 
Chcete-li snížit nebo zvednout opěrku nohou, stiskněte tlačítka umístěná na obou stranách opěrky, poté ji 
stlačte dolů nebo zvedněte nahoru do požadované pozice. Zacvaknutí znamená správné zajištění (obr. 13). 

NASTAVENÍ OPĚRADLA 
Nastavte polohu opěradla pomocí páčky na zadní straně opěradla (obr. 14). 

BEZPEČNOSTNÍ BARIÉRA 
1.	 Pro instalaci bezpečnostní bariéry zasuňte oba konce do vodítek (A, obr. 15). Zacvaknutí znamená správné 

zajištění. 
2.	 Pro demontáž bezpečnostní bariéry stiskněte obě uvolňovací tlačítka a vytáhněte bariéru směrem k sobě 

(B, obr. 15). 
3.	 Stiskněte uvolňovací tlačítko na jedné straně pro otevření bezpečnostní bariéry. Zacvaknutí značí, že je 

opět zavřená. 

ROZLOŽENÍ KORBIČKY 
1.	 Po rozložení korbičky zajistěte její základnu zasunutím kovových tyček do vodítek (obr. 16). 
2.	 Vložte matraci do korbičky (obr. 17). 
3.	 Připevněte potah korbičky k rámu a zapněte zipy na obou stranách (obr. 18). 

INSTALACE KORBIČKY NA RÁM 
DŮLEŽITÉ! Korbičku vždy umístěte čelem k pečovateli, aby bylo možné udržovat oční kontakt s dítětem. 
1.	 Umístěte korbičku na podvozek tím, že zasunete vodítko do adaptérů na rámu kočárku (obr. 19). Zacvaknutí 

znamená správnou instalaci. 
2.	 Nastavte stříšku podle potřeby. Pro vysunutí nebo složení stříšky stiskněte nastavovací tlačítka na obou 

stranách korbičky (obr. 20). 
3.	 Pro úplné vysunutí stříšky rozepněte zip a rozložte sluneční panel (obr. 21). 
4.	 Zkontrolujte, že je korbička pevně připojena k rámu a nelze ji snadno odstranit.

NASTAVENÍ OPĚRKY HLAVY V KORBIČCE
Pro zvýšení opěrky hlavy v korbičce táhněte zámek umístěný pod korbičkou směrem dolů (6, obr. B).
Pro snížení opěrky hlavy stiskněte pojistné tlačítka na obou stranách (6, obr. B) a poté páčku posuňte směrem 
nahoru.

ODSTRANĚNÍ KORBIČKY
DŮLEŽITÉ! V korbičce lze přepravovat dítě.
Stiskněte tlačítka v konektorech korbičky, zvedněte korbičku vzhůru a vyjměte ji z rámu (obr. 22).

INSTALACE A ODSTRANĚNÍ AUTOSEDAČKY (PLATÍ PRO SADU 3 V 1)
Konektory jsou kompatibilní s autosedačkou Astrid i-Size.
1.	 Vložte adaptéry do příslušných slotů na rámu, dokud neuslyšíte cvaknutí na obou stranách, které potvrzuje, 

že jsou adaptéry bezpečně zajištěny.
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2.	 Autosedačku vždy instalujte na rám tak, aby bylo dítě otočené směrem k osobě tlačící kočárek.
3.	 Umístěte autosedačku na rám kočárku pomocí adaptérů – uslyšíte výrazné cvaknutí. Ujistěte se, že je 

sedačka správně připevněna k rámu.
4.	 Chcete-li sedačku odpojit, stiskněte tlačítka na adaptérech a vyjměte sedačku z adaptérů.
5.	 Chcete-li adaptér odstranit, stiskněte spodní tlačítko a vytáhněte jej směrem vzhůru.

PARKOVACÍ ZAŘÍZENÍ
Stisknutím zabrzděte kola a zastavte kočárek (A, obr. 23). Zvednutím uvolněte brzdu (B, obr. 23).

NASTAVENÍ RUKOJETI
Pro nastavení výšky madla stiskněte tlačítko pro nastavení madla (obr. 24) a posuňte jej do požadované polohy.

SKLÁDÁNÍ KOČÁRKU 
1.	 Sklopte stříšku sedadla (viz: Nastavení stříšky), umístěnou v poloze čelem vpřed nebo vzad. 
2.	 Stiskněte páku pro nastavení opěrky zad a sklopte celé sedadlo co nejvíce dopředu (viz: Nastavení opěrky zad). 
3.	 Stiskněte skládací tlačítko umístěné vedle konektorů modulu kočárku na obou stranách podélníků (obr. 

25) a zatlačte konstrukci dolů, dokud se kočárek nesloží. Poté zatáhněte za madlo (obr. 26). 
Důležité! Při skládání pouze rámu kočárku není nutné za madlo táhnout. 
4.	 Důležité! Kočárek nelze skládat s připojenou korbičkou. Nejprve korbičku odejměte a poté složte rám. 

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ 
•	 Pravidelně čistěte kola i rám, abyste odstranili prach a písek. K čištění používejte vlhký hadřík a jemné 

čisticí prostředky. 
•	 Pravidelně kontrolujte jednotlivé části kočárku a korbičky z hlediska funkčnosti, odolnosti a případných známek 

poškození. Pokud zjistíte jakékoliv závady nebo poškození, obraťte se na autorizované servisní středisko. 
•	 Používejte pouze náhradní díly doporučené výrobcem. 
•	 K čištění výrobku nepoužívejte agresivní chemické čističe. Pokud je materiál znečištěný, otřete ho vlhkým 

hadříkem. 

Fotografie jsou pouze orientační; skutečný vzhled výrobků se může lišit od fotografií.

HU

Kedves Ügyfelünk!
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba velünk: help@lionelo.com

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelorszá 

Fontos - Figyelmesen olvassa el és őrizze meg későbbi felhasználás esetére
A BABAKOCSIHOZ: 
FIGYELMEZTETÉS! 
1.	 Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül.
2.	 Ellenőrizze, hogy használat előtt minden rögzítő szerkezet be legyen kapcsolva.
3.	 A sérülések elkerülése végett, tartsa távol gyermekét a babakocsi összecsukásakor 

és széthajtásakor.

CS | HU
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4.	 Ne engedje gyermekét játszani a termékkel.
5.	 Az ülés nem alkalmas 6 hónapnál fiatalabb gyermekek számára. 
6.	 Mindig használja a biztonsági felszerelést.
7.	 Használat előtt ellenőrizze, hogy a babakocsi váza vagy az ülőegység vagy az autósülés-

csatlakozó megfelelően csatlakoztatva van.
8.	 Ez a termék nem alkalmas futáshoz.
9.	 A termék 6 hónapos kortól 4 éves korig, illetve legfeljebb 22 kg testsúlyig használható, 

attól függően, melyik következik be előbb. 
10.	 A gyermek be- vagy kiszállítása előtt mindig rögzítse a kerékfékeket. 
11.	 A kosár maximális terhelhetősége 3 kg. A pohártartóé 0,5 kg. A táskaé 1 kg. A zsebek 

maximális terhelhetősége 0,2 kg. 
12.	 A fogantyúra, háttámlára vagy az oldalra akasztott terhek befolyásolják a babakocsi 

stabilitását. 
13.	 A terméket egy gyermek egyidejű használatára tervezték. 
14.	 Ne használjon a gyártó által nem jóváhagyott kiegészítőket. 
15.	 Ha speciális adapterekkel a hordozót (amely autósülésként is szolgálhat) a vázra 

rögzíti, vegye figyelembe, hogy nem helyettesíti a mózeskosarat. Alváshoz használjon 
mózeskosarat, kiságyat vagy ágyat. 

16.	 Csak a gyártó/disztribútor által szállított vagy ajánlott pótalkatrészeket használja. 
17.	 Tartsa távol a terméket tűzforrástól és hőtől. 
18.	 Ne használja a terméket lépcsőn. 

FONTOS: Használat előtt figyelmesen olvassa el az utasításokat és őrizze 
meg a jövőbeni hivatkozáshoz. 
A MÓZESZSZÉKHEZ: 
FIGYELMEZTETÉS! 
1.	 Ez a termék csak a segítség nélkül felülni nem tudó gyermek számára alkalmas.
2.	 Csak szilárd, vízszintes és száraz felületen használja!
3.	 Más gyermekeket ne engedjen játszani felügyelet nélkül a mózeskosá.
4.	 Soha ne használja a mózeskosarat a kosártartón!
5.	 A mózeskosár használatakor a hordozófüleket kívülre fordítva helyezze el. 
6.	 Ez a termék kizárólag azoknak a gyermekeknek készült, akik nem tudnak maguktól 

felülni, oldalra fordulni vagy mankón támaszkodva feltolni magukat. A gyermek 
maximális testsúlya: 9 kg. 

7.	 Csak a gyártó által szállított vagy ajánlott pótalkatrészeket használja. 
8.	 Tartsa távol a terméket tűzforrástól és hőtől. 
9.	 Rendszeresen ellenőrizze a mózeskosár alját és fülét sérülés vagy kopás jelei után. 
10.	 Emelés vagy mozgatás előtt győződjön meg róla, hogy a fogantyú megfelelően rögzítve 

és biztonságosan zárva van. 
11.	 Emelés vagy mozgatás előtt állítsa a fejtámaszt a legalacsonyabb helyzetbe. 
12.	 Biztosítsa, hogy a mózeskosár fejtámasza a legalacsonyabb alvóhelyzetben legyen. 
13.	 A babát a mózeskosárban lehet szállítani. 
14.	 A baba fejét a mózeskosárban mindig a teste fölé pozícionálja. 
15.	 Figyeljen arra, hogy véletlenül ne ütköztesse a gyermeket például padlóra helyezéskor 

vagy ajtókon áthaladva. 
16.	 Ne tegyen plusz matracot a mózeskosárba. 
17.	 Ne hagyjon a mózeskosárban fulladásveszélyt okozó tárgyakat (pl. puha játékok, 

párnák). 
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18.	 Ne helyezze a mózeskosarat olyan tárgyak közelébe, amelyek fulladásveszélyt 
jelenthetnek (pl. zsinórok, rolók, függönyök). 

19.	 A túlmelegedés súlyos veszélyt jelent a gyermek életére! Vegye figyelembe a környezeti 
hőmérsékletet és a gyermek öltözetét, hogy sem túl hideg, sem túl meleg ne legyen. 

20.	 A baba biztonságos alvásáért kérjen tanácsot egészségügyi szakembertől.

BABAKOCSI RÉSZEI (A ÁBRA) 
1.	 Napellenző 
2.	 Fogantyúállító gomb 
3.	 Gondozó fogantyú 
4.	 Italtartó x2 
5.	 Lábtartó állító gomb 
6.	 Kosár 
7.	 Parkolófék 

8.	 Hátsó kerék x2 
9.	 Első kerék x2 
10.	 Lábtartó 
11.	 Biztonsági rúd 
12.	 Biztonsági rúd nyitó- és leszerelő gomb 
13.	 Háttámla állító kar 

BABAHORDOZÓ RÉSZEI (B ÁBRA) 
1.	 Fogantyú 
2.	 Napellenző 
3.	 Szellőző panel 

4.	 Hordozócsatlakozók 
5.	 Hordozófedél 
6.	 Fejtámla állító kar

A BABAKOCSI VÁZÁNAK KINYITÁSA (1. ÁBRA) 
Emelje fel a vázat felfelé és nyissa ki. A kattanó hang a helyes rögzítést jelzi.

KERÉK SZERELÉSE ÉS SZÉTSZERELÉSE 
1.	 Helyezze a fém kerékcsapot a vázon kijelölt nyílásba. Nyomja meg a kereket, amíg kattanó hangot nem 

hall. A szerelés módja megegyezik az első (A, 2. Ábra) és a hátsó kerekek esetén is (B, 2. Ábra). 
2.	 Az első kerekek eltávolításához nyomja meg a váz hátsó részén, a kerék közelében található gombot, majd 

húzza ki a kereket a vázból (3. Ábra). 
3.	 A hátsó kerekek eltávolításához húzza meg a váz alján, a kerék közelében található fogantyút, majd 

csúsztassa ki a kereket a vázból (4. Ábra). 
FONTOS! Az első kerekek zárásához állítsa azokat előre, majd fordítsa el a kerekek felett található reteszeket (5. Ábra).

ÜLÉS FELHELYEZÉSE ÉS ELTÁVOLÍTÁSA 
Az ülést elölre vagy hátrafelé néző helyzetben is fel lehet szerelni. 
Helyezze az ülést a vázon található vezetősínekbe (6. Ábra). A kattanó hang a helyes rögzítést jelzi. Ellenőrizze, 
hogy az ülés megfelelően rögzült-e. 
Az ülés eltávolításához nyomja meg a kioldógombokat (7. Ábra), majd emelje fel az ülést.

BIZTONSÁGI ÖV 
1.	 Az öv rögzítéséhez csatlakoztassa az elemeket (A, 8. Ábra), majd helyezze be a csatba (B, 8. Ábra). A csat 

mágneses, így automatikusan záródik. A kattanó hang jelzi a helyes záródást. 
2.	 Az öv kinyitásához nyomja meg a csaton található gombokat (9. Ábra). 
3.	 A vállheveder magasságát a pántokon található csúszkák elhúzásával állítsa be (10. Ábra). 
4.	 Az öv hosszát a pántokon található csatok segítségével igazítsa (11. Ábra).

NAPKUPOLA FELCSATOLÁSA ÉS BEÁLLÍTÁSA 
Csatlakoztassa a kapcsokat a váz két oldalához, majd helyezze a textilt az ülés háttámlája fölé. Rögzítse 
a hátoldalon mindkét oldalon található tépőzárakat (12. ábra). 
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A napellenző beállításához egyszerűen tolja előre vagy hátra, és helyezze a kívánt pozícióba (12A. ábra). 
A napellenző teljes kihúzásához húzza le a cipzárt, és hajtsa ki a napvédő panelt (12B. ábra). 

LÁBTÁMASZ BEÁLLÍTÁSA 
A lábtámasz süllyesztéséhez vagy emeléséhez nyomja meg a lábtámasz mindkét oldalán található gombokat, 
majd tolja le vagy emelje fel a kívánt helyzetbe. A kattanó hang jelzi a megfelelő pozíciót (13. ábra). 
 
HÁTTÁMLA BEÁLLÍTÁSA 
Állítsa be a háttámla dőlésszögét a háttámla hátoldalán található kart használva (14. ábra). 

BIZTONSÁGI RÚD 
1.	 A biztonsági rúd beszereléséhez illessze be mindkét végét a vezetőkbe (A, 15. ábra). A kattanó hang jelzi 

a helyes rögzítést. 
2.	 A biztonsági rúd eltávolításához nyomja meg mindkét kioldó gombot, és húzza magára a rudat a kiemeléshez 

(B, 15. ábra). 
3.	 A biztonsági rúd egyik oldali kinyitásához nyomja meg a kioldó gombot. A kattanó hang jelzi, hogy a rúd 

ismét záródott. 

A MÓZESKOSÁR KINYITÁSA 
1.	 A mózeskosár kinyitása után rögzítse az alapját úgy, hogy a fém rudakat tolja be a vezetőkbe (16. ábra). 
2.	 Helyezze be a matracot a mózeskosárba (17. ábra). 
3.	 Csatlakoztassa a mózeskosár takaróját a vázához, és húzza fel a cipzárat mindkét oldalon (18. ábra). 

MÓZESKOSÁR RÖGZÍTÉSE A VÁZON 
FONTOS! A mózeskosarat mindig a gondozó felé fordítva helyezze, hogy a gyermekkel szemkontaktusban 
maradhasson. 
1.	 Helyezze a mózeskosarat a babakocsi vázára úgy, hogy a vezetőt tolja be a vázon található adapterekbe 

(19. ábra). A kattanó hang jelzi a helyes beszerelést. 
2.	 Húzza ki a napellenzőt a kívánt mértékig. A napellenző kihúzásához vagy behajtásához nyomja meg 

a mózeskosár mindkét oldalán található állító gombokat (20. ábra). 
3.	 A napellenző teljes kihúzásához húzza le a cipzárt, és hajtsa ki a napvédő panelt (21. ábra). 
4.	 Ellenőrizze, hogy a mózeskosár biztonságosan rögzült-e a vázon, és ne lehessen könnyen eltávolítani.

FEJTÁMASZ-ÁLLÍTÁS A MÓZESKOSÁRBAN 
A mózeskosár fejtámaszának felemeléséhez húzza lefelé a mózeskosár alján található reteszt (6. ábra, B). 
A fejtámasz leengedéséhez nyomja meg mindkét oldalon a reteszgombot (6. ábra, B), majd tolja a kart felfelé. 

A MÓZESKOSÁR LESZERELÉSE 
FONTOS! A babát a mózeskosárban lehet hordozni. 
Nyomja meg a mózeskosár csatlakozóin lévő gombokat, emelje a mózeskosarat felfelé, és vegye le a vázról 
(22. ábra). 

AUTÓÜLÉS BE- ÉS LESZERELÉSE (3 AZ 1-BEN SZETT ESETÉN) 
A csatlakozók kompatibilisek az Astrid i-Size üléssel. 
1.	 Illessze be az adaptereket a váz megfelelő nyílásaiba, és rögzítse őket mindkét oldalon hallható kattanásig. 
2.	 Az autósülést mindig úgy helyezze fel a vázra, hogy a gyermek a babakocsit toló személy felé nézzen. 
3.	 Helyezze az autósülést az adaptereken keresztül a babakocsi vázára – hallani fog egy jellegzetes kattanást. 

Győződjön meg róla, hogy az ülés megfelelően rögzült. 
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4.	 Az ülés leválasztásához nyomja meg az adaptereken lévő gombokat, és vegye ki az ülést. 
5.	 Az adapter eltávolításához nyomja meg az alsó gombot, és húzza azt felfelé. 

PARKOLÓFÉK 
A kerekek rögzítéséhez és a babakocsi megállításához nyomja le a fékkart (A, 23. ábra). A zár feloldásához 
emelje fel (B, 23. ábra). 

GONDOZÓI FOGANTYÚ ÁLLÍTÁSA 
A fogantyú magasságának állításához nyomja meg a fogantyúállító gombot (24. ábra), majd állítsa a kívánt 
pozícióba.

BABAKOCSI ÖSSZECSUKÁSA 
1.	 Hajtsa le az ülőrész napellenzőjét (lásd: Napellenző beállítása), legyen az előre vagy hátrafelé néző 

pozícióban. 
2.	 Nyomja meg a háttámla állítókarját, és hajtsa az ülőrészt előre a lehető legtávolabbra (lásd: Háttámla 

állítása). 
3.	 Nyomja meg az összecsukó gombot, mely a babakocsi modul csatlakozói közelében, a vezetők mellett 

található mindkét oldalon (25. ábra), majd nyomja le a vázat, amíg a babakocsi össze nem csukódik. Ezután 
húzza meg a fogantyút (26. ábra). 

Fontos! Ha csak a vázat szeretné összecsukni, a fogantyú meghúzása nem szükséges. 
Fontos! A babakocsi nem csukható össze a mózeskosárral együtt. Előbb szerelje le a mózeskosarat, majd hajtsa 
össze a vázat. 

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 
•	 Tisztítsa rendszeresen a kerekeket és a vázat a por és a homok eltávolítása érdekében. Nedves ruhát és 

enyhe tisztítószert használjon. 
•	 Ellenőrizze rendszeresen a babakocsi és a mózeskosár egyes részeit működőképesség, tartósság és sérülés 

jelei szempontjából. Ha meghibásodást vagy hibát észlel, forduljon hivatalos szervizközponthoz. 
•	 Csak a gyártó által ajánlott pótalkatrészeket használja. 
•	 Ne használjon erős vegyi tisztítószereket. Ha az anyag szennyezett, törölje át nedves ruhával. 

A fényképek csak tájékoztató jellegűek; a termékek valós megjelenése eltérhet a képektől.
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Stimate Client!
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm să ne contactați: help@lionelo.com

Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska 

Important - CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI ACEST DOCUMENT PENTRU 
CONSULTARE ULTERIOARĂ
PENTRU CĂRUCIOR: 
AVERTISMENT! 

HU | RO
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1.	 Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat. 
2.	 Asigurați-vă că toate dispozitivele de blocare sunt închise înainte de a utiliza produsul.
3.	 Pentru a evita rănirea copilului, asigurați-vă că acesta este la distanță atunci când 

pliați și depliați acest produs.
4.	 Nu lăsați copilul să se joace cu acest produs. 
5.	 Acest scaun de cărucior nu este adecvat pentru copii mai mici de 6 luni.
6.	 Utilizați întotdeauna sistemul de prindere.
7.	 Înainte de utilizare verificați dacă dispozitivele de fixare de la landou, scaunul 

căruciorului sau scaunul auto sunt cuplate în mod corespunzător.
8.	 Acest produs nu este recomandat a fi utilizat în timp ce alergați sau vă plimbați pe role.
9.	 Produsul este potrivit pentru copii cu vârsta între 6 luni și 4 ani sau până la o greutate 

de 22 kg, oricare survine primul. 
10.	 Înainte de a pune copilul în cărucior sau de a-l scoate, asigurați-vă că dispozitivul de 

frânare al roții este angajat. 
11.	 Sarcina maximă a coșului este 3 kg. Sarcina maximă a suportului pentru pahar este 

0,5 kg. Sarcina maximă a genții este 1 kg. Sarcina maximă a buzunarelor este 0,2 kg. 
12.	 Orice greutate atașată de mâner, spătar sau părți laterale ale căruciorului va afecta 

stabilitatea acestuia. 
13.	 Produsul este proiectat pentru utilizarea de către un singur copil. 
14.	 Nu folosiți accesorii neaprobate de producător. 
15.	 La montarea scoicii, care poate servi și ca scaun auto, pe cadru cu ajutorul adaptoarelor 

speciale, rețineți că nu înlocuiește un pat. Când bebelușul trebuie să doarmă, așezați-l 
în landou, pătuț sau pat. 

16.	 Folosiți numai piese de schimb furnizate sau recomandate de producător/distribuitor. 
17.	 Păstrați produsul departe de foc și surse de căldură. 
18.	 Nu folosiți produsul pe scări. 

IMPORTANT – Citiți cu atenție acest manual de utilizare înainte de utilizare 
și păstrați-l pentru referințe viitoare. 
PENTRU LANDOU: 
AVERTISMENT! 
1.	 Așezați întotdeauna landoul pe o suprafață stabilă, plană și uscată. 
2.	 Nu lăsați copiii nesupravegheați să se joace în apropierea landoului. 
3.	 Nu utilizați landoul dacă vreo parte este deteriorată, uzată sau lipsă. 
4.	 Nu folosiți niciodată acest produs pe un suport. 
5.	 Când folosiți landoul, mânerele de transport trebuie poziționate în exteriorul landoului. 
6.	 Acest produs este destinat exclusiv copiilor incapabili să stea în șezut singuri, să se 

rostogolească sau să se ridice pe mâini și genunchi. Greutatea maximă a copilului: 9 kg. 
7.	 Folosiți numai piese de schimb furnizate sau recomandate de producător. 
8.	 Păstrați produsul departe de foc și surse de căldură. 
9.	 Inspectați regulat baza și mânerele landoului pentru semne de deteriorare sau uzură. 
10.	 Înainte de a ridica sau muta landoul, asigurați-vă că mânerul este montat corect și 

blocat în poziție. 
11.	 Înainte de a ridica sau muta landoul, asigurați-vă că tetiera este coborâtă la cea mai 

joasă poziție. 
12.	 Verificați ca tetiera landoului să fie coborâtă la cea mai joasă poziție de dormit. 
13.	 Bebelușul poate fi transportat în landou. 
14.	 Capul bebelușului în landou trebuie poziționat întotdeauna mai sus decât corpul. 
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15.	 Aveți grijă să nu loviți accidental copilul, de exemplu atunci când așezați landoul pe 
podea sau treceți prin uși. 

16.	 Nu adăugați saltea suplimentară în landou. 
17.	 Nu lăsați obiecte în landou care ar putea prezenta risc de sufocare, cum ar fi jucării 

moi sau perne. 
18.	 Nu poziționați landoul lângă obiecte care pot prezenta risc de strangulare, cum ar fi 

cabluri, jaluzele, perdele etc. 
19.	 Supraîncălzirea reprezintă un risc grav pentru viața copilului! Țineți cont de temperatura 

ambientală și de îmbrăcămintea bebelușului pentru a vă asigura că nu este nici prea 
rece, nici prea cald. 

20.	 Consultați un profesionist în domeniul sănătății pentru sfaturi privind somnul în 
siguranță al bebelușului.

PIESE ALE CĂRUCIORULUI (FIG. A) 
1.	 Copertină 
2.	 Buton reglare mâner 
3.	 Mâner îngrijitor 
4.	 Suport de pahare x2 
5.	 Buton reglare suport picioare 
6.	 Coș 
7.	 Dispozitiv de parcare 

8.	 Roată posterioară x2 
9.	 Roată față x2 
10.	 Suport picioare 
11.	 Bară de siguranță 
12.	 Buton deschidere și desprindere bară de siguranță 
13.	 Manetă reglare spătar 

PIESE ALE LANDOULUI (FIG. B) 
1.	 Mâner 
2.	 Copertină 
3.	 Panou de ventilație 

4.	 Conectori landou 
5.	 Husă landou 
6.	 Manetă reglare tetieră

UNFOLDAREA CADRULUI CĂRUCIORULUI (FIG. 1) 
Deschideţi cadrul ridicându-l în sus. Un clic indică instalarea corectă.

ASAMBLAREA ŞI DEMONTAREA ROŢILOR 
1.	 Introdu pinul metalic al roţii în şanţul desemnat de pe cadru. Apăsaţi roata până când auziţi un clic. Metoda 

de asamblare este aceeaşi pentru roţile din faţă (A, Fig. 2) şi din spate (B, Fig. 2). 
2.	 Pentru a demonta roţile din faţă, apăsaţi butonul situat în partea din spate a cadrului, lângă roată, apoi 

glisaţi roata afară din cadru (Fig. 3). 
3.	 Pentru a demonta roţile din spate, trageţi mânerul situat în partea de jos a cadrului, lângă roată, apoi glisaţi 

roata afară din cadru (Fig. 4). 
IMPORTANT! Pentru a bloca roţile din faţă, poziţionaţi-le înainte şi rotiţi încuietorile situate deasupra roţilor 
(Fig. 5).

MONTAJUL ŞI DEMONTAREA SCAUNULUI 
Scaunul poate fi montat atât în sensul de mers, cât şi cu spatele înainte. 
Aşezaţi scaunul în ghidajele de pe cadru (Fig. 6). Un clic indică instalarea corectă a scaunului. Verificaţi montajul. 
Pentru demontare, apăsaţi butoanele de eliberare (Fig. 7) şi ridicaţi scaunul în sus.

CENTURA DE SIGURANȚĂ 
1.	 Pentru a fixa centura, conectați elementele (A, Fig. 8) și introduceți-le în cataramă (B, Fig. 8). Catarama 

este magnetică, astfel încât se blochează automat. Un clic indică prinderea corectă a cataramei. 
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2.	 Pentru a debloca centura, apăsați butoanele de pe cataramă (Fig. 9). 
3.	 Reglați înălțimea centurii glisând cataramele situate pe bretele (Fig. 10). 
4.	 Reglați lungimea centurii folosind cataramele situate pe bretele (Fig. 11).

PRINDEREA ȘI REGLAREA COPERTINEI 
Prindeți clemele pe părțile laterale ale cadrului, apoi așezați materialul peste spătarul scaunului. Fixați benzi cu 
velcro situate pe ambele părți, la spatele spătarului (Fig. 12). 
Pentru a regla copertina, glisați-o pur și simplu înainte sau înapoi și poziționați-o după cum doriți (Fig. 12A). 
Pentru a extinde complet copertina, deschideți fermoarul și pliați panoul de soare (Fig. 12B). 

REGLAREA SUPORTULUI PENTRU PICIOARE 
Pentru a coborî sau ridica suportul pentru picioare, apăsați butoanele situate pe ambele părți ale suportului, 
apoi împingeți-l în jos sau ridicați-l până la poziția dorită. Un clic va indica poziția corectă (Fig. 13). 

REGLAREA SPĂTARULUI 
Reglați poziția spătarului folosind maneta de la spatele spătarului (Fig. 14). 

BARA DE SIGURANȚĂ 
1.	 Pentru a instala bara de siguranță, introduceți ambele capete în ghidaje (A, Fig. 15). Un clic indică faptul 

că bara este angajată corect. 
2.	 Pentru a demonta bara de siguranță, apăsați ambele butoane de eliberare și trageți bara spre dumneavoastră 

pentru a o îndepărta (B, Fig. 15). 
3.	 Apăsați butonul de eliberare pentru a deschide bara de siguranță pe o parte. Un clic va indica că s-a închis 

din nou. 

DEPLIEREA LANDOUlUI 
1.	 După deplierea landoului, fixați-i baza prin alunecarea tijelor metalice în ghidaje (Fig. 16). 
2.	 Așezați salteaua în interiorul landoului (Fig. 17). 
3.	 Atașați husa landoului de cadru și închideți fermoarul pe ambele părți (Fig. 18). 

INSTALAREA LANDOUlUI PE CADRU 
IMPORTANT! Poziționați întotdeauna landoul cu fața către îngrijitor pentru a menține contactul vizual cu copilul. 
1.	 Așezați landoul pe cadrul căruciorului, glisând ghidajul în adaptoarele situate pe cadrul căruciorului (Fig. 

19). Un clic indică instalarea corectă. 
2.	 Extindeți copertina după cum doriți. Pentru a extinde sau plia copertina, apăsați butoanele de reglare 

situate pe ambele părți ale landoului (Fig. 20). 
3.	 Pentru a extinde complet copertina, deschideți fermoarul și pliați panoul de soare (Fig. 21). 
4.	 Verificați că landoul este fixat ferm pe cadru, astfel încât să nu poată fi îndepărtat cu ușurință.

REGLEJAREA TETIEREI ÎN LANDOU 
Pentru a ridica tetierea în landou, glisaţi în jos încuietoarea situată sub landou (6, Fig. B). 
Pentru a coborî tetierea, apăsaţi butoanele de blocare de pe ambele părţi (6, Fig. B), apoi glisaţi maneta în sus. 

ÎNDEPRTAREA LANDOU-ULUI 
IMPORTANT! Bebeluşul poate fi transportat în landou. 
Apăsaţi butoanele din conectorii landou-ului, ridicaţi landou-ul în sus şi îndepărtaţi-l de pe cadru (Fig. 22). 
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MONTAREA ŞI DEMONTAREA SCAUNULUI AUTO (SE APLICĂ SETULUI 3-ÎN-1) 
Conectorii sunt compatibili cu scaunul auto Astrid i-Size. 
1.	 Introduceţi adaptoarele în sloturile corespunzătoare de pe cadru până auziţi un „clic” pe ambele părţi, 

semn că adaptoarele sunt blocate în siguranţă. 
2.	 Montaţi întotdeauna scaunul auto pe cadru astfel încât copilul să fie cu faţa spre persoana care împinge 

căruciorul. 
3.	 Aşezaţi scaunul auto pe cadrul căruciorului folosind adaptoarele – veţi auzi un „clic” distinct. Asiguraţi-vă 

că scaunul este bine fixat. 
4.	 Pentru a demonta scaunul, dacă este necesar, apăsaţi butoanele de pe adaptoare şi scoateţi scaunul. 
5.	 Pentru a îndepărta adaptoarele, apăsaţi butonul inferior şi trageţi-le în sus. 

DISPOZITIV DE PARCARE 
Apăsaţi pentru a bloca roţile şi a opri căruciorul (A, Fig. 23). Ridicaţi pentru a debloca (B, Fig. 23). 

REGLAREA MÂNERULUI PENTRU ÎMPINGĂTOR 
Pentru a regla înălţimea mânerului, apăsaţi butonul de reglare a mânerului (Fig. 24) şi mutaţi-l la poziţia dorită.

PLIEREA CĂRUCIO RULUI 
1.	 Coborâți copertina scaunului (vezi: Reglarea copertinei), cu fața orientată înainte sau înapoi. 
2.	 Apăsați levierul de reglare a spătarului și pliați întregul scaun înainte cât mai mult posibil (vezi: Reglarea 

spătarului). 
3.	 Apăsați butonul de pliere situat lângă conectorii modulului căruciorului pe ambele părți, lângă ghidaje (Fig. 

25) și împingeți cadrul în jos până când căruciorul se pliază. Apoi trageți mânerul (Fig. 26). 
Important! Când pliați doar cadrul căruciorului, tragerea mânerului nu este necesară. 
Important! Căruciorul nu poate fi pliat cu coșulețul de transport atașat. Scoateți coșulețul și apoi pliați cadrul. 

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 
•	 Curățați roțile și cadrul regulat pentru a îndepărta praful și nisipul. Folosiți o cârpă umedă și detergenți blânzi. 
•	 Verificați periodic componentele căruciorului și ale coșulețului pentru funcționalitate, durabilitate și 

eventuale semne de deteriorare. Dacă sunt descoperite defecte, contactați un centru de service autorizat. 
•	 Folosiți numai piese de schimb recomandate de producător. 
•	 Nu utilizați solvenți sau substanțe chimice agresive pentru curățarea produsului. Dacă materialul este 

murdar, ștergeți-l cu o cârpă umedă. 

Fotografiile sunt doar cu titlu de referință; aspectul real al produselor poate diferi de cel prezentat în imagini.



‑ 62 ‑SE

Kära Kund! 
Kontakta oss på: help@lionelo.com om du har några kommentarer eller frågor om den inköpta produkten. 

Tillverkare: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Viktigt - Läs noggrant och spara för framtida bruk
FÖR BARNVAGN:
VARNING!
1.	 Lämna aldrig barnet utan uppsikt.
2.	 Se till att alla låsanordningar är spärrade innan du använder vagnen.
3.	 För att undvika skada, se till att barnet är ur vägen när du fäller ut och ihop denna 

produkt.
4.	 Låt inte barnet leka med denna produkt.
5.	 Denna sittdel är inte lämplig för barn under 6 månader.
6.	 Använd alltid bältessystemet.
7.	 Kontrollera att fastsättningsanordningarna för insatsen eller sittdelen är korrekt 

fastsatta innan vagnen tas i bruk.
8.	 Denna produkt är inte lämplig för att springa eller åka inlines med.
9.	 Denna produkt är lämplig för barn från 6 månader upp till 4 år eller upp till en vikt 

på 22 kg, beroende på vad som inträffar först. 
10.	 Innan du sätter i eller tar ur barnet ur barnvagnen, se till att parkeringsbromsen på 

hjulet är aktiverad. 
11.	 Maximal korglast är 3 kg. Maximal belastning i mugghållaren är 0,5 kg. Maximal väska 

är 1 kg. Maximal belastning i fickorna är 0,2 kg. 
12.	 All vikt som hängs på handtaget, ryggstödet eller barnvagnens sidor påverkar dess stabilitet. 
13.	 Produkten är avsedd för användning av ett barn. 
14.	 Använd inte tillbehör som inte har godkänts av tillverkaren. 
15.	 När du fäster babyskyddet, som även kan användas som bilbarnstol, på chassit med 

specialadaptrar, tänk på att det inte är avsett som ersättning för en liggdel. När ditt 
barn behöver sova, placera det i en liggdel, spjälsäng eller säng. 

16.	 Använd endast reservdelar som tillhandahålls eller rekommenderas av tillverkaren/
distributören. 

17.	 Håll produkten borta från eld och värmekällor. 
18.	 Använd inte produkten i trappor. 

VIKTIGT- Läs anvisningarna noga före användning. Spara dem för framtida 
bruk. Ditt barn kan skadas om du inte följer anvisningarna. 
FÖR LIGGDEL:
VARNING!
1.	 Använd endast på släta, plana, fasta och torra ytor.
2.	 Låt inte andra barn leka med eller nära liften.
3.	 Använd inte liften om delar är trasiga eller saknas.
4.	 Använd aldrig på stativ eller underride.
5.	 När du använder liggdelen ska bärhandtagen vara placerade utanför liggdelen. 

SE
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6.	 Denna produkt är avsedd endast för barn som inte kan sitta utan stöd, vända sig eller 
trycka upp sig på händer och knän. Maximal vikt för barnet: 9 kg. 

7.	 Använd endast reservdelar som tillhandahålls eller rekommenderas av tillverkaren. 
8.	 Håll produkten borta från eld och värmekällor. 
9.	 Kontrollera regelbundet botten och handtagen på liggdelen för skador eller slitage. 
10.	 Innan du lyfter eller flyttar liggdelen, se till att handtaget är korrekt monterat och 

ordentligt låst. 
11.	 Innan du lyfter eller flyttar liggdelen, se till att huvudstödet är sänkt till lägsta läge. 
12.	 Se till att huvudstödet i liggdelen är sänkt till lägsta sovläge. 
13.	 Barnet kan bäras i liggdelen. 
14.	 Barnets huvud i liggdelen ska alltid vara placerat högre än kroppen. 
15.	 Var medveten om risken att av misstag slå barnet, till exempel när du placerar liggdelen 

på golvet eller passerar genom dörröppningar. 
16.	 Placera inte en extra madrass i liggdelen. 
17.	 Lämna inga föremål i liggdelen som kan utgöra kvävningsrisk, såsom gosedjur eller 

kuddar. 
18.	 Placera inte liggdelen nära föremål som kan innebära stryprisk, såsom sladdar, 

persienner, gardiner etc. 
19.	 Överhettning utgör en allvarlig livsfara för ditt barn! Ta hänsyn till omgivningstemperatur 

och ditt barns klädsel för att säkerställa att barnet varken är för kallt eller för varmt. 
20.	 Rådgör med vårdpersonal för att få råd om hur du säkerställer ditt barns trygga sömn.

BARNVAGNSDELAR (FIG. A) 
1.	 Sufflett 
2.	 Handtagsjusteringsknapp 
3.	 Handtag för vårdnadshavare 
4.	 Kopphållare x2 
5.	 Fotstödsjusteringsknapp 
6.	 Korg 
7.	 Parkeringsanordning 

8.	 Bakhjul x2 
9.	 Framhjul x2 
10.	 Fotstöd 
11.	 Skyddsbåge 
12.	 Knapp för öppning och avtagning av skyddsbåge 
13.	 Ryggstödsjusteringsspak 

LIGGKORGDELAR (FIG. B) 
1.	 Handtag 
2.	 Sufflett 
3.	 Ventilationspanel 

4.	 Liggkorgsfästen 
5.	 Liggkorgsöverdrag 
6.	 Nackstödsjusteringsspak

UNFÄLLNING AV BARNVAGNSRAMEN (FIG. 1) 
Fäll ut ramen genom att lyfta den uppåt. Ett klickljud indikerar att den är korrekt installerad. 

MONTERING OCH DEMONTERING AV HJUL 
1.	 För in metallhjulspinnen i den avsedda skåran på ramen. Tryck på hjulet tills du hör ett klickljud. 

Monteringsmetoden är densamma för framhjulen (A, Fig. 2) och bakhjulen (B, Fig. 2). 
2.	 För att ta bort framhjulen, tryck på knappen som sitter på baksidan av ramen nära hjulet och skjut sedan 

ut hjulet ur ramen (Fig. 3). 
3.	 För att ta bort bakhjulen, dra i handtaget som sitter längst ner på ramen nära hjulet och skjut sedan ut 

hjulet ur ramen (Fig. 4). 
VIKTIGT! För att låsa framhjulen, rikta dem framåt och vrid sedan låsen ovanför hjulen (Fig. 5). 
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MONTERING OCH BORTTAGNING AV SITS 
Sitsen kan fästas i antingen framåtvänd eller bakåtvänd position. 
Placera sitsen i spåren på ramen (Fig. 6). Ett klickljud indikerar att sitsen är korrekt installerad. Kontrollera att 
sitsen sitter ordentligt. 
För att lossa sitsen från ramen, tryck på utlösningsknapparna (Fig. 7) och lyft sitsen uppåt. 

SELE 
1.	 För att spänna selen, koppla ihop delarna (A, Fig. 8) och för in dem i spännet (B, Fig. 8). Spännet är 

magnetiskt, så det låser automatiskt. Ett klickljud indikerar att spännet är korrekt låst. 
2.	 För att lossa selen, tryck på knapparna på spännet (Fig. 9). 
3.	 Justera selens höjd genom att skjuta spännena på remmarna (Fig. 10). 
4.	 Justera selens längd med hjälp av spännena på remmarna (Fig. 11).

SUFFLETTMONTERING OCH JUSTERING 
Fäst klämmorna på ramens sidor, och placera sedan tyget över ryggstödet på sittdelen. Fäst kardborrefästena 
på båda sidor bakom ryggstödet (Fig. 12). 
För att justera suffletten, skjut den framåt eller bakåt till önskat läge (Fig. 12A). För att helt fälla ut suffletten, 
öppna dragkedjan och vik ut solpanelen (Fig. 12B).

FOTSTÖDSJUSTERING 
För att sänka eller höja fotstödet, tryck på knapparna på båda sidor om fotstödet och skjut det sedan nedåt 
eller lyft det uppåt till önskat läge. Ett klickljud indikerar rätt position (Fig. 13).

RYGGSTÖDSJUSTERING 
Justera ryggstödets position med hjälp av spaken på baksidan av ryggstödet (Fig. 14).

SÄKERHETSBYGEL 
1.	 För att montera säkerhetsbygeln, för in båda ändarna i styrningarna (A, Fig. 15). Ett klickljud indikerar att 

bygeln är korrekt på plats. 
2.	 För att ta bort bygeln, tryck på båda utlösningsknapparna och dra bygeln mot dig för att avlägsna den 

(B, Fig. 15). 
3.	 Tryck på utlösningsknappen för att öppna säkerhetsbygeln på ena sidan. Ett klickljud indikerar att bygeln 

är stängd igen.

UTFÄLLNING AV LIGGDEL 
1.	 Efter utfällning av liggdelen, säkra basen genom att föra in metalstängerna i styrningarna (Fig. 16). 
2.	 Placera madrassen inuti liggdelen (Fig. 17). 
3.	 Fäst överdraget på liggdelsramen och stäng dragkedjan på båda sidor (Fig. 18).

MONTERING AV LIGGDEL PÅ RAM 
VIKTIGT! Placera alltid liggdelen med ansiktet mot vårdgivaren för att behålla ögonkontakt med barnet. 
1.	 Placera liggdelen på barnvagnsramen genom att föra styrningen in i adaptrarna på ramen (Fig. 19). Ett 

klickljud indikerar korrekt montering. 
2.	 Fäll ut suffletten efter önskemål. För att fälla ut eller vika ihop suffletten, tryck på justeringsknapparna på 

båda sidor av liggdelen (Fig. 20). 
3.	 För att helt fälla ut suffletten, öppna dragkedjan och vik ut solpanelen (Fig. 21). 
4.	 Kontrollera att liggdelen sitter ordentligt fast på ramen så att den inte kan tas bort oavsiktligt.
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JUSTERING AV NACKSTÖD I LIGGDELEN 
För att höja nackstödet i liggdelen, skjut ner spärren under liggdelen (6, fig. B). 
För att sänka nackstödet, tryck på spärrknapparna på båda sidor (6, fig. B) och skjut sedan spaken uppåt.

LÖSGÖRING AV LIGGDELEN 
VIKTIGT! Barnet får bäras i liggdelen. 
Tryck på knapparna i liggdelens fästen, lyft liggdelen uppåt och ta av den från chassit (fig. 22).

MONTERING OCH BORTTAGNING AV BILBARNSTOL (GÄLLER 3-I-1-SET) 
Fästena är kompatibla med Astrid i-Size-bilbarnstolen. 
1.	 Insert adaptrarna i motsvarande spår på chassit tills du hör ett klick på båda sidor som visar att adaptrarna 

sitter ordentligt. 
2.	 Montera alltid bilbarnstolen på chassit så att barnet är vänt mot vårdaren som skjuter barnvagnen. 
3.	 Placera bilbarnstolen på chassit med hjälp av adaptrarna – du hör ett tydligt klick. Kontrollera att stolen 

är ordentligt fastsatt på chassit. 
4.	 För att lossa stolen, tryck på knapparna på adaptrarna och ta ut stolen ur fästena. 
5.	 För att ta bort adaptern, tryck på den nedre knappen och dra den uppåt.

PARKERINGSBROMS 
Tryck för att låsa hjulen och stoppa barnvagnen (A, fig. 23). Lyft för att låsa upp (B, fig. 23).

JUSTERING AV HANDTAGET FÖR VÅRDAREN 
För att justera handtagets höjd, tryck på knappen för handtagsjustering (fig. 24) och flytta det till önskat läge.

IHOPFÄLLNING AV BARNVAGN 
1.	 Vik ner suffletten på sittdelen (se: Sufflettinställning), ställd framåt- eller bakåtvänd. 
2.	 Tryck på reglaget för ryggstödsinställning och fäll hela sittdelen framåt så långt som möjligt (se: 

Ryggstödsinställning). 
3.	 Tryck på fällningsknappen som sitter nära anslutningarna för barnvagnsmodulen på båda sidor vid skenorna 

(Fig. 25) och tryck ner chassit tills barnvagnen är hopfälld. Dra sedan i handtaget (Fig. 26). 
Viktigt! Vid fällning av enbart chassit är det inte nödvändigt att dra i handtaget. 
Viktigt! Barnvagnen kan inte fällas ihop med liggdelen monterad. Ta bort liggdelen och fäll sedan chassit. 

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL 
•	 Rengör regelbundet hjulen och chassit för att avlägsna damm och sand. Använd en fuktig trasa och milt 

rengöringsmedel. 
•	 Kontrollera regelbundet individuella delar av barnvagn och liggdel avseende funktion, hållbarhet och 

eventuella skador. Om fel eller defekter upptäcks, kontakta ett auktoriserat servicecenter. 
•	 Använd endast reservdelar som rekommenderats av tillverkaren. 
•	 Använd inte starka kemiska rengöringsmedel för produkten. Om materialet är smutsigt, torka av det med 

en fuktig trasa. 

Bilderna är endast för referens; produktens faktiska utseende kan skilja sig från bilderna.
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Kjære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørsmål angående det kjøpte produktet, vennligst ta kontakt med oss: 
help@lionelo.com

Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Viktig - Les nøye og oppbevar for fremtidig bruk
FOR BARNEVOGN: 
ADVARSEL! 
1.	 Aldri etterlat barnet uten tilsyn.
2.	 Kontroller at alle låsemekanismer er aktivert før bruk.
3.	 For å unngå personskade, sørg for å holde barnet ditt på avstand mens du slår opp 

og slår sammen produktet.
4.	 La ikke barnet leke med produktet.
5.	 Denne seteenheten er ikke egnet for barn under 6 måneder.
6.	 Bruk alltid sikringsselene.
7.	 Kontroller før hver bruk at låsemekanismene for barnevognbagen eller bilsetet virker 

som de skal.
8.	 Dette produktet egner seg ikke for løping eller bruk med rulleskøyter.
9.	 Dette produktet passer for barn fra 6 måneder til 4 år eller opptil 22 kg, avhengig 

av hva som inntreffer først. 
10.	 Før du plasserer barnet i eller tar det ut av barnevognen, sørg for at parkeringsbremsen 

på hjulet er aktivert. 
11.	 Maks. belastning i kurven er 3 kg. Maks. belastning i koppholderen er 0,5 kg. Maks. 

belastning av vesken er 1 kg. Maks. belastning i lommene er 0,2 kg. 
12.	 Enhver last festet til håndtaket, ryggstøtten eller sidene av barnevognen vil påvirke 

dens stabilitet. 
13.	 Produktet er beregnet for bruk av ett barn. 
14.	 Ikke bruk tilbehør som ikke er godkjent av produsenten. 
15.	 Når du fester bæreenheten, som også kan fungere som bilsete, på rammen ved hjelp 

av spesialadaptere, må du huske at den ikke er ment å erstatte en vugge. Når babyen 
din trenger å sove, plasser den i liggekurven, krybben eller sengen. 

16.	 Bruk kun reservedeler levert eller anbefalt av produsenten/distributøren. 
17.	 Hold produktet unna ild og varmekilder. 
18.	 Ikke bruk produktet i trapper. 

VIKTIG – LES DENNE BRUKERMANUALEN NØYE FØR BRUK OG 
OPPBEVAR DEN FOR FREMTIDIG REFERANSE.
FOR LIGGEKURV: 
ADVARSEL! 
1.	 Plasser alltid liggekurven på et stabilt, flatt og tørt underlag. 
2.	 Ikke la barn være uten tilsyn og leke i nærheten av liggekurven. 
3.	 Ikke bruk liggekurven hvis noen deler er skadet, utslitt eller mangler. 
4.	 Bruk aldri dette produktet på et stativ. 

NO



‑ 67 ‑ NO

5.	 Når liggekurven brukes, skal håndtakene være plassert utenfor liggekurven. 
6.	 Dette produktet er kun beregnet for barn som ikke kan sitte uten støtte, rulle over 

eller løfte seg opp på hender og knær. Maks. vekt for barnet: 9 kg. 
7.	 Bruk kun reservedeler levert eller anbefalt av produsenten. 
8.	 Hold produktet unna ild og varmekilder. 
9.	 Kontroller jevnlig bunnen og håndtakene på liggekurven for tegn på skade eller slitasje. 
10.	 Før du løfter eller flytter liggekurven, sørg for at håndtaket er riktig montert og sikkert 

låst på plass. 
11.	 Før du løfter eller flytter liggekurven, sørg for at hodestøtten er senket til laveste posisjon. 
12.	 Sørg for at hodestøtten i liggekurven er senket til laveste soveposisjon. 
13.	 Babyen kan bæres i liggekurven. 
14.	 Babyens hode i liggekurven skal alltid være plassert høyere enn kroppen. 
15.	 Vær oppmerksom på risikoen for å komme borti barnet ved et uhell, for eksempel 

når du setter liggekurven på gulvet eller passerer gjennom døråpninger. 
16.	 Ikke legg ekstra madrass i liggekurven. 
17.	 Ikke la gjenstander ligge i liggekurven som kan utgjøre kvelningsfare, for eksempel 

myke leker eller puter. 
18.	 Ikke plasser liggekurven nær gjenstander som kan utgjøre en strupingsfare, for 

eksempel snorer, persienner, gardiner osv. 
19.	 Overoppheting utgjør en alvorlig risiko for barnets liv! Ta hensyn til 

omgivelsestemperaturen og barnets påkledning for å sikre at det ikke er verken for 
kaldt eller for varmt. 

20.	 Kontakt helsepersonell for råd for å sikre trygg søvn for babyen din.

DELER BARNEVOGN (FIG. A) 
1.	 Kalesje 
2.	 Knapp for justering av håndtak 
3.	 Stellhåndtak 
4.	 Koppholder x2 
5.	 Knapp for justering av fotstøtte 
6.	 Kurv 
7.	 Parkeringsbrems 

8.	 Bakhjul x2 
9.	 Forhjul x2 
10.	 Fotstøtte 
11.	 Sikkerhetsbøyle 
12.	 Knapp for åpning og frakobling av sikkerhetsbøyle 
13.	 Spak for justering av ryggstøtte 

DELER LIGGEDEL (FIG. B) 
1.	 Håndtak 
2.	 Kalesje 
3.	 Ventilasjonspanel 

4.	 Koblinger for liggedel 
5.	 Trekk til liggedel 
6.	 Spak for justering av hodestøtte

UTFOLDING AV BARNEVOGNENS RAMME (FIG. 1) 
Fold ut rammen ved å løfte den oppover. Et klikk indikerer korrekt montering. 

MONTERING OG DEMONTERING AV HJUL 
1.	 Sett inn metallhjulets aksel i den angitte åpningen på rammen. Trykk hjulet til du hører et klikk. 

Monteringsmetoden er den samme for forhjulene (A, Fig. 2) og bakhjulene (B, Fig. 2). 
2.	 For å fjerne forhjulene, trykk på knappen som er plassert bak på rammen nær hjulet, og skyv deretter 

hjulet ut av rammen (Fig. 3). 
3.	 For å fjerne bakhjulene, trekk i håndtaket som er plassert under rammen nær hjulet, og skyv deretter 

hjulet ut av rammen (Fig. 4). 
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VIKTIG! For å låse forhjulene, plasser dem i rett fram-posisjon og vri låsene som er plassert over hjulene (Fig. 5). 

MONTERING OG DEMONTERING AV SETET 
Setet kan monteres enten forovervendt eller bakovervendt. 
Plasser setet i sporene på rammen (Fig. 6). Et klikk indikerer at setet er korrekt montert. Kontroller at setet 
sitter riktig. 
For å ta av setet fra rammen, trykk på utløserknappene (Fig. 7) og løft setet oppover. 

SELE 
1.	 For å sikre selen, koble sammen elementene (A, Fig. 8) og før dem inn i spennen (B, Fig. 8). Spennen er 

magnetisk og låser seg automatisk. Et klikk indikerer at spennen er riktig låst. 
2.	 For å åpne selen, trykk på knappene på spennen (Fig. 9). 
3.	 Juster selens høyde ved å skyve spenner på stroppene (Fig. 10). 
4.	 Juster selens lengde ved å bruke spenner på stroppene (Fig. 11).

KALESJEFESTE OG -JUSTERING 
Fest klipsene på hver side av rammen, og plasser deretter stoffet over ryggstøtten på setet. Fest borrelåsfestene 
på begge sider bak på ryggstøtten (Fig. 12). 
For å justere kalesjen skyver du den bare frem eller tilbake til ønsket posisjon (Fig. 12A). For å fullstendig utvide 
kalesjen, åpne glidelåsen og brett ut solpanelet (Fig. 12B).

JUSTERING AV FOTSTØTTE 
For å senke eller heve fotstøtten, trykk på knappene på hver side av fotstøtten, og skyv den deretter ned eller 
løft den opp til ønsket posisjon. Et klikk indikerer at den står korrekt (Fig. 13).

JUSTERING AV RYGGSTØTTEN 
Juster ryggstøttens posisjon ved å bruke spaken bak på ryggstøtten (Fig. 14).

SIKKERHETSSTANG 
1.	 For å montere sikkerhetsstangen fører du begge ender inn i skinnene (A, Fig. 15). Et klikk indikerer at 

den er korrekt festet. 
2.	 For å løsne sikkerhetsstangen, trykk på begge utløserknappene og dra stangen mot deg for å fjerne den 

(B, Fig. 15). 
3.	 Trykk på utløserknappen for å åpne sikkerhetsstangen på én side. Et klikk indikerer at stangen er lukket igjen.

UTFOLDING AV BÆREBAG 
1.	 Etter at du har foldet ut bærebaggen, fest basen ved å skyve metallstengene inn i skinnene (Fig. 16). 
2.	 Legg madrassen inni bærebaggen (Fig. 17). 
3.	 Fest bærebagtrekket til rammen og lukk glidelåsen på begge sider (Fig. 18).

MONTERING AV BÆREBAG PÅ RAMMEN 
VIKTIG! Plasser alltid bærebaggen med fronten mot omsorgspersonen for å opprettholde øyekontakt med barnet. 
1.	 Plasser bærebaggen på stellevognen ved å skyve skinnen inn i adapterne på rammen (Fig. 19). Et klikk 

indikerer korrekt montering. 
2.	 Skyv kalesjen fremover til ønsket posisjon. For å justere kalesjen, trykk på justeringsknappene på begge 

sider av bærebaggen (Fig. 20). 
3.	 For å fullstendig utvide kalesjen, åpne glidelåsen og brett ut solpanelet (Fig. 21). 
4.	 Sjekk at bærebaggen sitter godt fast på rammen, slik at den ikke lett kan løsne.
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HEADREST JUSTERING I BAGDELEN 
For å heve hodestøtten i bagdelen, skyv låsen som sitter under bagdelen nedover (6, Fig. B). 
For å senke hodestøtten, trykk på låseknappene på begge sider (6, Fig. B), og skyv deretter spaken oppover. 

TA AV BAGDELEN 
Viktig! Du kan bære babyen i bagdelen. 
Trykk på knappene i bagdelens koblinger, løft bagdelen oppover og ta den av rammen (Fig. 22). 

MONTERING OG FJERNING AV BILSETE (GJELDER FOR 3-I-1 SETT) 
Adapterne er kompatible med Astrid i-Size-setet. 
1.	 Sett adapterne inn i de tilsvarende sporene på rammen til du hører et klikk på begge sider som indikerer 

at adapterne er sikkert låst. 
2.	 Installer alltid bilsetet på rammen slik at barnet vender mot den som skyver barnevognen. 
3.	 Plasser bilsetet på rammen ved hjelp av adapterne – du vil høre et tydelig klikk. Sørg for at setet er riktig 

festet til rammen. 
4.	 For å løsne setet, trykk på knappene på adapterne og ta setet ut av adapterne. 
5.	 For å fjerne adapteren, trykk på den nederste knappen og dra den oppover. 

PARKERINGSBREMS 
Trykk for å låse hjulene og stoppe barnevognen (A, Fig. 23). Løft for å låse opp (B, Fig. 23). 

JUSTERING AV FORELDREHÅNDTAK 
For å justere håndtakets høyde, trykk på håndtaksjusteringsknappen (Fig. 24) og flytt håndtaket til ønsket posisjon.

SAMMENLEGGING AV BARNEVOGN 
1.	 Legg ned solskjermen på setet (se: Justering av solskjerm), enten vendt framover eller bakover. 
2.	 Trykk på justeringsspaken for ryggstøtten og fold hele setet så langt framover som mulig (se: Justering 

av ryggstøtte). 
3.	 Trykk på sammenleggningsknappen som sitter ved barnevognsmodulkontaktene på begge sider ved 

skinnene (Fig. 25) og press chassiset ned til vognen er sammenfoldet. Dra deretter i håndtaket (Fig. 26). 
Viktig! Når du bare feller sammen chassiset, er det ikke nødvendig å dra i håndtaket. 
Viktig! Barnevognen kan ikke foldes sammen med liggedelen festet. Fjern liggedelen før du feller sammen 
chassiset. 

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD 
•	 Rengjør hjulene og chassiset jevnlig for å fjerne støv og sand. Bruk en fuktig klut og milde rengjøringsmidler. 
•	 Kontroller jevnlig alle deler av barnevognen og liggedelen for funksjonalitet, holdbarhet og eventuelle 

skader. Hvis du oppdager feil eller mangler, kontakt et autorisert serviceverksted. 
•	 Bruk kun reservedeler som er anbefalt av produsenten. 
•	 Ikke bruk sterke kjemiske rengjøringsmidler på produktet. Hvis materialet er skittent, tørk av med en 

fuktig klut. 

Bildene er kun ment som illustrasjon; det faktiske utseendet på produktene kan avvike fra bildene.
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Kære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørgsmål om det produkt, du har købt, bedes du kontakte os: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Vigtigt - Læs omhyggeligt og gem til senere brug
FOR KLAPVOGN: 
ADVARSEL! 
1.	 Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
2.	 Sikre, at alle låseanordninger er låst før brug.
3.	 Hold barnet væk fra dette produkt under udfoldning og sammenklapning, for at undgå 

at barnet kommer til skade.
4.	 Lad ikke barnet lege med dette produkt.
5.	 Dette sæde er ikke egnet til børn under 6 måneder.
6.	 Brug altid selen.
7.	 Tjek, at barnevognskassens eller klapvognssædets eller autostolens fastgørelsesmekanisme 

er korrekt aktiveret, før brug.
8.	 Dette produkt er ikke egnet til løb eller rulleskøjteløb.
9.	 Produktet er egnet til børn fra 6 måneder op til 4 år eller indtil en vægt på 22 kg, alt 

efter hvad der indtræffer først. 
10.	 Før barnet lægges i eller tages ud af klapvognen, skal parkeringsbremsen på hjulet 

være aktiveret. 
11.	 Den maksimale belastning i kurven er 3 kg. Den maksimale belastning i kopholderen 

er 0,5 kg. Den maksimale belastning i tasken er 1 kg. Den maksimale belastning 
i lommerne er 0,2 kg. 

12.	 Enhver belastning, der hænges på håndtaget, ryglænet eller siderne af klapvognen, 
vil påvirke dens stabilitet. 

13.	 Produktet er designet til brug for ét barn. 
14.	 Brug ikke tilbehør, der ikke er godkendt af producenten. 
15.	 Når du monterer bære- eller autostolen på stellet med specielle adaptere, skal du 

være opmærksom på, at den ikke kan erstatte en lift. Når din baby skal sove, skal du 
bruge en lift, en tremmeseng eller en seng. 

16.	 Brug kun reservedele leveret eller anbefalet af producenten/distributøren. 
17.	 Hold produktet væk fra ild og varmekilder. 
18.	 Brug ikke produktet på trapper. 

VIGTIGT- Læs omhyggeligt og gem til fremtidig brug. 
FOR LIGGEVOGN: 
ADVARSEL! 
1.	 Må kun bruges på et fast underlag, der er vandret, plant og tørt.
2.	 Lad ikke andre børn lege uden opsyn nær liften.
3.	 Må ikke bruges, hvis en del er ødelagt, i stykker eller mangler.
4.	 Brug aldrig denne lift på et stativ.
5.	 Når du bruger liggevognen, skal bærehåndtagene være positioneret uden for liggevognen. 

DK
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6.	 Dette produkt er udelukkende beregnet til børn, der ikke kan sidde op selv, rulle 
rundt eller skubbe sig op på hænder og knæ. Maksimal vægt: 9 kg. 

7.	 Brug kun reservedele leveret eller anbefalet af producenten. 
8.	 Hold produktet væk fra ild og varmekilder. 
9.	 Kontrollér jævnligt bund og håndtag for tegn på skade eller slid. 
10.	 Før liggevognen løftes eller flyttes, skal du sikre, at håndtaget er korrekt monteret 

og låst. 
11.	 Før liggevognen løftes eller flyttes, skal nakkestøtten være sænket til laveste position. 
12.	 Sørg for, at liggevognens nakkestøtte er sænket til den laveste soveposition. 
13.	 Babyen kan bæres i liggevognen. 
14.	 Babyens hoved i liggevognen skal altid være placeret højere end kroppen. 
15.	 Vær opmærksom på risikoen for utilsigtede stød mod barnet, fx når liggevognen 

sættes på gulvet eller passerer gennem døråbninger. 
16.	 Anbring ikke en ekstra madras i liggevognen. 
17.	 Lad ikke nogen genstande ligge i liggevognen, der kan udgøre kvælningsfare, såsom 

bløde legetøj eller puder. 
18.	 Placer ikke liggevognen i nærheden af genstande, der kan udgøre en strangulationsrisiko, 

såsom ledninger, persienner, gardiner mv. 
19.	 Overophedning udgør en alvorlig risiko for dit barns liv! Tag højde for omgivelsestemperatur 

og barnets påklædning, så det hverken bliver for koldt eller for varmt. 
20.	 Kontakt en sundhedsfaglig person for rådgivning om sikker søvn for din baby.

KLAPVOGNSDELE (FIG. A) 
1.	 Kalesje 
2.	 Knap til justering af håndtag 
3.	 Forældre-håndtag 
4.	 Kopholder x2 
5.	 Knap til justering af fodstøtte 
6.	 Kurv 
7.	 Parkeringsanordning 

8.	 Baghjul x2 
9.	 Forhjul x2 
10.	 Fodstøtte 
11.	 Sikkerhedsbøjle 
12.	 Knap til åbning og afmontering af sikkerhedsbøjle 
13.	 Justeringshåndtag til ryglæn 

LIFTDELE (FIG. B) 
1.	 Håndtag 
2.	 Kalesje 
3.	 Ventilationspanel 

4.	 Liftbeslag 
5.	 Liftbetræk 
6.	 Hovedstøttejusteringshåndtag

UDFOLDNING AF KLAPVOGNSRAMMEN (FIG. 1) 
Udfold stellet ved at løfte det opad. Et klik signalerer korrekt montering. 

HJULMONTERING OG –AFMONTERING 
1.	 Indsæt hjulbolten i den dertil bestemte åbning på stellet. Tryk hjulet på plads, indtil du hører et klik. 

Monteringsmetoden er den samme for forhjul (A, Fig. 2) og baghjul (B, Fig. 2). 
2.	 For at fjerne forhjulene skal du trykke på knappen på bagsiden af stellet nær hjulet og derefter skubbe 

hjulet ud af stellet (Fig. 3). 
3.	 For at fjerne baghjulene skal du trække i håndtaget nederst på stellet nær hjulet og derefter skubbe hjulet 

ud af stellet (Fig. 4). 
VIGTIGT! For at låse forhjulene skal du stille dem i fremadrettet position og derefter dreje låsene oven over 
hjulene (Fig. 5). 
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MONTERING OG AFTAGNING AF SÆDET 
Sædet kan monteres enten fremadvendt eller bagudvendt. 
Placer sædet i føringerne på stellet (Fig. 6). Et klik signalerer korrekt montering. Kontroller, at sædet sidder korrekt. 
For at fjerne sædet fra stellet skal du trykke på udløserknapperne (Fig. 7) og løfte sædet opad. 

SELE 
1.	 For at fastgøre selen skal du sætte delene (A, Fig. 8) sammen og indsætte dem i spændet (B, Fig. 8). 

Spændet er magnetisk og låser automatisk. Et klik signalerer, at spændet er korrekt låst. 
2.	 For at åbne selen skal du trykke på knapperne på spændet (Fig. 9). 
3.	 Justér selens højde ved at glide spænderne på stropperne (Fig. 10). 
4.	 Justér selens længde ved at bruge spænderne på stropperne (Fig. 11).

KANOPY MONTERING OG JUSTERING 
Fastgør klipsene på siderne af stellet, og placer derefter stoffet over ryglænet på sædet. Fastgør velcrobåndene 
på begge sider bag på ryglænet (Fig. 12). 
For at justere kappen skal du blot skubbe den fremad eller bagud og indstille den som ønsket (Fig. 12A). For 
at folde kappen helt ud skal du åbne lynlåsen og folde solpanelet ud (Fig. 12B). 

JUSTERING AF FODHVILER 
For at sænke eller hæve fodhvilerens, tryk på knapperne placeret på begge sider af fodhvilerens og skub den 
derefter nedad eller løft den op til den ønskede position. Et klik angiver korrekt position (Fig. 13). 

JUSTERING AF RYGLÆN 
Juster ryglænets position ved hjælp af håndtaget på bagsiden af ryglænet (Fig. 14). 

SIKKERHEDSBUMPER 
1.	 For at installere sikkerhedsbøjlen indsæt begge ender i føringerne (A, Fig. 15). Et klik angiver, at 

sikkerhedsbøjlen er korrekt på plads. 
2.	 For at afmontere sikkerhedsbøjlen, tryk på begge udløserknapper og træk bøjlen mod dig for at fjerne 

den (B, Fig. 15). 
3.	 Tryk på udløserknappen for at åbne sikkerhedsbøjlen på den ene side. Et klik indikerer, at bøjlen er 

lukket igen. 

UDFOLDNING AF BARNEVOGNSINDSATS 
1.	 Efter udfoldning af barnevognsindsatsen sikrer du basen ved at skyde metalstængerne ind i føringerne 

(Fig. 16). 
2.	 Placer madrassen inde i barnevognsindsatsen (Fig. 17). 
3.	 Fastgør barnevognsindsatsens betræk på stellet og lynlås det på begge sider (Fig. 18). 

MONTERING AF BARNEVOGNSINDSATS PÅ STELLET 
VIGTIGT! Placer altid barnevognsindsatsen, så den vender mod den, der passer barnet, for at bevare øjenkontakt. 
1.	 Anbring barnevognsindsatsen på stellet ved at skyde føringen ind i adapterne på stellet (Fig. 19). Et klik 

angiver korrekt montering. 
2.	 Træk kappen ud efter ønske. For at forlænge eller folde kappen, tryk på justeringsknapperne på begge 

sider af barnevognsindsatsen (Fig. 20). 
3.	 For at folde kappen helt ud skal du åbne lynlåsen og folde solpanelet ud (Fig. 21). 
4.	 Kontroller, at barnevognsindsatsen er sikkert fastgjort til stellet, så den ikke let kan fjernes.
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HOVEDSTØTTEJUSTERING I LIGGEDELEN 
To hæve hovedstøtten i liggedelen, skub låsen, der er placeret under liggedelen, nedad (6, Fig. B). 
To sænke hovedstøtten, tryk på låseknapperne på begge sider (6, Fig. B), og skub derefter håndtaget opad. 

AFMONTERING AF LIGGEDELEN 
VIGTIGT! Babyen kan bæres i liggedelen. 
Tryk på knapperne i liggedelsbeslagene, løft liggedelen opad, og fjern den fra stellet (Fig. 22). 

MONTERING OG AFMONTERING AF AUTOSTOL (GÆLDER FOR 3-I-1 SÆT) 
Beslagene er kompatible med Astrid i-Size-autostolen. 
1.	 Indsæt adapterne i de tilsvarende åbninger på stellet, indtil du hører et klik på begge sider, hvilket viser, 

at adapterne er låst sikkert på plads. 
2.	 Montér altid autostolen på stellet, så barnet vender imod den person, der fører klapvognen. 
3.	 Placér autostolen på klapvognsstellet ved hjælp af adapterne – du vil høre et tydeligt klik. Sørg for, at 

stolen er korrekt fastgjort til stellet. 
4.	 Hvis det er nødvendigt at fjerne stolen, skal du trykke på knapperne på adapterne og tage stolen ud af 

adapterne. 
5.	 For at fjerne adapteren skal du trykke på den nederste knap og trække den opad. 

BREMSEANORDNING 
Tryk for at låse hjulene og standse klapvognen (A, Fig. 23). Løft for at låse op (B, Fig. 23). 

INDSTILLING AF FØRERHÅNDTAG 
For at justere håndtagets højde skal du trykke på knappen til indstilling af håndtaget (Fig. 24) og flytte det til 
den ønskede position.

SAMMENFOLDNING AF BARNEVOGN 
1.	 Fold kalechen ned på sædet (se: Justering af kaleche), med sædet vendt fremad eller bagud. 
2.	 Tryk på ryglænsjusteringshåndtaget og fold hele sædet fremad så meget som muligt (se: Justering af ryglæn). 
3.	 Tryk på fold-knappen, der er placeret ved barnevognsmodulstikkene på begge sider ved føringerne (Fig. 

25), og skub stellet ned, indtil barnevognen klapper sammen. Træk derefter i håndtaget (Fig. 26). 
Vigtigt! Når du kun folder barnevognsstellet sammen, er det ikke nødvendigt at trække i håndtaget. 
Vigtigt! Barnevognen kan ikke foldes sammen med lift/liggedel monteret. Fjern lift/liggedelen, og fold derefter 
stellet sammen. 

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE 
•	 Rengør hjul og stel regelmæssigt for at fjerne støv og sand. Brug en fugtig klud og milde rengøringsmidler. 
•	 Kontroller enkeltdele på barnevognen og lift/liggedelen regelmæssigt for funktionalitet, holdbarhed og 

tegn på skader. Hvis der registreres fejl eller defekter, kontakt venligst et autoriseret servicecenter. 
•	 Brug kun reservedele anbefalet af producenten. 
•	 Brug ikke stærke kemiske rengøringsmidler. Hvis stoffet er tilsmudset, tør det af med en fugtig klud. 

Billederne er kun vejledende; det faktiske udseende af produkterne kan afvige fra billederne.
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Hyvä asiakas!
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin yhteyttä: help@lionelo.com

Valmistaja:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola

Tärkeää - Lue huolellisesti ja säilytä vastaisuuden varalle
VAUNUIHIN: 
VAROITUS! 
1.	 Älä koskaan jätä lasta ilman valvontaa. 
2.	 Tarkasta ennen käyttöä, että kaikki lukituslaitteet on lukittu.
3.	 Pidä lapsi poissa tuotteen luota, kun tuote taitetaan kasaan tai laitetaan käyttökuntoon, 

jotta lapsi ei loukkaannu.
4.	 Äla anna lapsen leikkiä tällä tuotteella.
5.	 Tämä ratasistuin ei sovellu alle puolivuotiaille lapsille.
6.	 Käytä aina turvavaljaita.
7.	 Tarkasta ennen käyttöä, että vaunukopan, ratasistuimen tai turvaistuimen kiinnityslaitteet 

on aktivoitu oikein.
8.	 Tämä tuote ei sovellu työnnettävaksi juosten tai rullaluistellen. 
9.	 Tuote sopii 6 kuukauden–4 vuoden ikäisille lapsille tai enintään 22 kg painaville 

lapsille, riippuen kumpi tulee ensin täyteen. 
10.	 Ennen lapsen laittamista vaunuihin tai ottamista niistä varmista, että pyörien 

seisontajarru on kytkettynä. 
11.	 Korin maksimikuormitus on 3 kg. Kupinpidikkeen maksimikuormitus on 0,5 kg. Laukun 

maksimikuorma on 1 kg. Taskujen maksimikuorma on 0,2 kg. 
12.	 Kahvaan, selkänojaan tai vaunujen sivuihin kiinnitetty lisäkuorma vaikuttaa vaunujen 

vakauteen. 
13.	 Tuote on suunniteltu yhden lapsen käyttöön. 
14.	 Älä käytä valmistajan hyväksymättömiä lisävarusteita. 
15.	 Kun kiinnität kantokopan, joka voi toimia myös turvaistuimena, runkoon 

erikoisadaptereilla, muista, että sitä ei ole tarkoitettu korvaamaan pinnasänkyä. Kun 
vauva tarvitsee nukkua, aseta hänet kantokoppaan, pinnasänkyyn tai sänkyyn. 

16.	 Käytä vain valmistajan tai maahantuojan toimittamia tai suosittelemia varaosia. 
17.	 Pidä tuote poissa tulen ja lämmönlähteiden läheisyydestä. 
18.	 Älä käytä tuotetta portaissa. 

TÄRKEÄÄ - Lue ohjeet huolellisesti ennen käyttöä ja säilytä ne tulevaa 
käyttöä varten. 
VAUNUKOPPAAN: 
VAROITUS! 
1.	 Käytä vain tukevalla, vaakasuoralla alustalla ja kuivalla pinnalla.
2.	 Älä anna muiden lasten leikkiä valvomatta kantokopan läheisyydessä.
3.	 Älä käytä, jos jokin osa on rikkoontunut, kulunut/repeytynyt tai puuttuu.
4.	 Älä käytä tätä kantokoppaa jalustan kanssa.
5.	 Käytettäessä vaunukoppaa kantokahvojen tulee olla vaunukopan ulkopuolella. 

FI



‑ 75 ‑ FI

6.	 Tämä tuote on tarkoitettu ainoastaan lapsille, jotka eivät pysty istumaan ilman tukea, 
kääntymään takaisin tai työntämään itseään ylös käsillään ja polvillaan. Lapsen 
enimmäispaino: 9 kg. 

7.	 Käytä vain valmistajan toimittamia tai suosittelemia varaosia. 
8.	 Pidä tuote poissa tulen ja lämmönlähteiden läheisyydestä. 
9.	 Tarkasta vaunukopan pohja ja kahvat säännöllisesti vaurioiden tai kulumisen varalta. 
10.	 Ennen vaunukopan nostamista tai siirtämistä varmista, että kahva on oikein kiinnitetty 

ja tukevasti lukittu paikalleen. 
11.	 Ennen vaunukopan nostamista tai siirtämistä varmista, että pääntuki on laskettu 

alimpaan asentoon. 
12.	 Varmista, että vaunukopan pääntuki on alimpana nukkuma-asennossa. 
13.	 Vauvaa voi kantaa vaunukopassa. 
14.	 Vauvan pää tulisi aina olla vaunukopassa kehoa ylempänä. 
15.	 Varo, ettet vahingoita lasta esimerkiksi laskiessasi vaunukoppaa lattialle tai kulkiessasi 

ovenkarmien läpi. 
16.	 Älä aseta vaunukoppaan ylimääräistä patjaa. 
17.	 Älä jätä vaunukoppaan esineitä, jotka voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran, kuten 

pehmoleluja tai tyynyjä. 
18.	 Älä sijoita vaunukoppaa lähelle mitään kuristumisvaaran aiheuttavia esineitä, kuten 

johtoja, kaihtimia tai verhoja. 
19.	 Ylikuumeneminen on vakava hengenvaarallinen riski! Huomioi ympäristön lämpötila 

ja vauvan vaatetus, jotta vauva ei ole liian kylmissään tai liian kuumissa. 
20.	 Kysy tarvittaessa neuvoa terveydenhuollon ammattilaiselta vauvan turvallisen unen 

varmistamiseksi.

VAUNUJEN OSAT (KUVA A) 
1.	 Kuomu 
2.	 Työntöaisan säätöpainike 
3.	 Huoltajan työntökahva 
4.	 Juomapidike x2 
5.	 Jalkatuen säätöpainike 
6.	 Kori 
7.	 Pysäköintilaite 

8.	 Takarengas x2 
9.	 Eturengas x2 
10.	 Jalkatuki 
11.	 Turvakaari 
12.	 Turvakaaren avaus- ja irrotuspainike 
13.	 Selkänojan säätövipu 

KANTOKOPAN OSAT (KUVA B) 
1.	 Kahva 
2.	 Kuomu 
3.	 Tuuletuspaneeli 

4.	 Kantokopan liittimet 
5.	 Kantokopan peite 
6.	 Pääntuen säätövipu

AVAA VAUNURIKEHYS (KUVA 1) 
Avaa kehys nostamalla se ylöspäin. Klikkausääni tarkoittaa, että asennus on tehty oikein.

PYÖRÄASENNUS JA -PURKAMINEN 
1.	 Aseta metallinen pyöräkiila kehykseen merkitylle uralle. Paina pyörää, kunnes kuulet klik-äänen. Etu- (A, 

kuva 2) ja takapyörien (B, kuva 2) asennus on sama. 
2.	 Etupyörien irrottamiseksi paina kehykseen pyörän takapuolelle sijoitettua painiketta ja liu’uta pyörä ulos (kuva 3). 
3.	 Takapyörien irrottamiseksi vedä kehyksen alaosassa pyörän läheisyydessä olevaa kahvaa ja liu’uta pyörä 

ulos (kuva 4).
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TÄRKEÄÄ! Lukitaksesi etupyörät, aseta ne suoraan eteenpäin ja käännä pyörien yläpuolella olevia lukkoja (kuva 5).

ISTUINEN ASENNUS JA IRROTUS 
Istuimen voi asentaa eteen- tai taaksepäin päin. 
Aseta istuin kehyksen liukuihin (kuva 6). Klikkausääni tarkoittaa, että istuin on asennettu oikein. Varmista, että 
istuin on kunnolla kiinni. 
Istuimen irrottamiseksi paina vapautuspainikkeita (kuva 7) ja nosta istuin ylöspäin.

VALJAAT 
1.	 Kiinnitä valjaiden osat yhteen (A, kuva 8) ja työnnä ne lukkoon (B, kuva 8). Lukko on magneettinen ja 

lukkiutuu automaattisesti. Klikkausääni tarkoittaa, että lukko on kiinni oikein. 
2.	 Avataksesi valjaat, paina lukon painikkeita (kuva 9). 
3.	 Säädä valjaiden korkeutta liu’uttamalla solkia hihnoissa (kuva 10). 
4.	 Säädä valjaiden pituutta solkien avulla hihnoissa (kuva 11).

KATOKSEN KIINNITYS JA SÄÄTÖ 
Kiinnitä klipsit rungon sivuille ja aseta kangas istuimen selkänojan yli. Kiinnitä selkänojan takana molemmilla 
sivuilla olevat tarrakiinnikkeet (kuva 12). 
Katoksen säätämiseksi liu’uta sitä eteen‐tai taaksepäin ja aseta haluamaasi asentoon (kuva 12A). Katoksen 
täydelliseksi avaamiseksi avaa vetoketju ja käännä aurinkosuojalevy alas (kuva 12B).

JALKATUEN SÄÄTÖ 
Jalatukea saa alas tai ylös painamalla jalkatuen kummallakin puolella olevia painikkeita ja työntämällä tukea alas 
tai nostamalla sitä ylöspäin haluttuun asentoon. Klikkausääni kertoo, kun asento on oikein (kuva 13).

SELKÄNOJAN SÄÄTÖ 
Säädä selkänojan kulmaa selkänojan takana olevalla vivulla (kuva 14).

TURVATANKO 
1.	 Asenna turvatanko työntämällä sen päät ohjaimiin (A, kuva 15). Klikkausääni varmistaa, että tanko on 

oikein paikoillaan. 
2.	 Irrota turvatanko painamalla molempia vapautuspainikkeita ja vetämällä tankoa kohti itseä (B, kuva 15). 
3.	 Avaa turvatanko toiselta puolelta painamalla vapautuspainiketta. Klikkausääni kertoo, kun tanko on taas 

suljettu.

VAUNUKOPAN AUKAISU 
1.	 Avaa vaunukoppa ja lukitse alusta liu’uttamalla metallitangot ohjaimiin (kuva 16). 
2.	 Aseta patja vaunukopan sisälle (kuva 17). 
3.	 Kiinnitä vaunukopan suojakansi runkoon ja sulje vetoketjut molemmilta sivuilta (kuva 18).

VAUNUKOPAN ASENNUS RUNKOON 
TÄRKEÄÄ! Aseta vaunukoppa hoitajan suuntaan, jotta silmäkontakti lapsen kanssa säilyy. 
1.	 Aseta vaunukoppa rungolle liu’uttamalla sen ohjain rungon sovittimiin (kuva 19). Klikkausääni vahvistaa 

oikean asennuksen. 
2.	 Säädä katosta haluamallasi tavalla. Katosta avattaessa tai käännettäessä käytä vaunukopan molemmilla 

sivuilla olevia säätöpainikkeita (kuva 20). 
3.	 Täydelliseen aukaisuuteen avaa vetoketju ja käännä aurinkosuojalevy alas (kuva 21). 
4.	 Varmista, että vaunukoppa on tukevasti rungossa, eikä sitä voi helposti irrottaa.
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PÄÄNTUEN SÄÄTÖ VAUNUKOPASSA 
Nostaaksesi pääntukea vaunukopassa, liu’uta vaunukopan alla sijaitsevaa lukkoa alaspäin (6, kuva B). 
Laskeaksesi pääntukea, paina lukon painikkeita molemmilla puolilla (6, kuva B) ja liu’uta vipu ylöspäin. 

VAUNUKOPAN IRROTUS 
TÄRKEÄÄ! Vauvaa saa kantaa vaunukopassa. 
Paina vaunukopan liittimissä olevia painikkeita, nosta vaunukoppaa ylöspäin ja irrota se rungosta (kuva 22). 

TURVAKAUKALON ASENNUS JA IRROTUS (SOVELTUU 3-IN-1-SETEIHIN) 
Liittimet ovat yhteensopivat Astrid i-Size -istuimen kanssa. 
1.	 Aseta adapterit rungon vastaaviin kiinnityspaikkoihin, kunnes kummallakin puolella kuuluu naksahdus, 

joka varmistaa adapterien lukkiutumisen. 
2.	 Asenna turvakaukalo aina siten, että lapsi on työntäjää päin. 
3.	 Aseta turvakaukalo vaunujen runkoon käyttäen adaptereja – kuulet selkeän naksahduksen. Varmista, että 

istuin on kunnolla kiinnittynyt runkoon. 
4.	 Irrottaaksesi istuimen, paina adaptereissa olevia painikkeita ja poista istuin adaptereista. 
5.	 Poistaaksesi adapterin, paina alinta painiketta ja vedä se ylöspäin. 

PYSÄKÖINTILUKKO 
Paina lukitaksesi pyörät ja pysäyttääksesi vaunut (A, kuva 23). Nosta avataksesi (B, kuva 23). 

TYÖNTÖAISAN SÄÄTÖ 
Työntöaisan korkeuden säätämiseksi, paina aisansäätöpainiketta (kuva 24) ja säädä haluamaasi asentoon.

LASTENVAUNUJEN TAITTO 
1.	 Laske istuimen kuomu alas (ks. Kuomun säätö), joko eteen- tai taaksepäin suunnattuna. 
2.	 Paina selkänojan säätövipua ja käännä koko istuin niin pitkälle eteen kuin mahdollista (ks. Selkänojan säätö). 
3.	 Paina taittopainiketta, joka sijaitsee vaunuyksikön liittimien läheisyydessä molemmilla puolilla ohjainten 

vieressä (kuva 25), ja työnnä runkoa alaspäin, kunnes vaunut taittuvat. Vedä sitten kahvasta (kuva 26). 
Huom! Kun taitat vain vaunukehikon, kahvan vetäminen ei ole tarpeen. 
Huom! Vaunukehikkoa ei saa taittaa kokoon kantokopan ollessa kiinnitettynä. Irrota kantokoppa ennen kehikon 
taittamista. 

PUHDISTUS JA HUOLTO 
•	 Puhdista pyörät ja runko säännöllisesti poistaaksesi pölyn ja hiekan. Käytä puhdistukseen kosteaa liinaa 

ja mietoja pesuaineita. 
•	 Tarkista vaunujen ja kantokopan yksittäiset osat säännöllisesti toimivuuden, kestävyyden ja vaurioiden 

varalta. Jos havaitset vikoja tai puutteita, ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen. 
•	 Käytä vain valmistajan suosittelemia varaosia. 
•	 Älä käytä vahvoja kemiallisia puhdistusaineita tuotteen puhdistukseen. Jos materiaali likaantuu, pyyhi se 

kostealla liinalla. 

Valokuvat ovat viitteellisiä; tuotteiden todellinen ulkonäkö saattaa poiketa kuvista.
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Prezado cliente! 
Se tiver quaisquer comentários ou perguntas sobre o produto que adquiriu, contacte-nos: help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polónia

Importante - Leia cuidadosamente e guarde para referência futura
PARA O CARRINHO: 
AVISO! 
1.	 Nunca deixe a criança abandonada.
2.	 Verifique se todos os pontos de encaixe estão bem fixos antes de usar o produto.
3.	 Para evitar ferimento assegure-se que o seu filho está afastado, do produto, enquanto 

o abre e fecha.
4.	 Não deixe que o seu filho brinque com este produto.
5.	 Este assento não é adequado para um bébé com idade inferior a 6 meses.
6.	 Utilize o cinto de segurança sempre que o seu filho estiver no assento.
7.	 Verifique se alcofa, o assento reversível ou o assento auto estão correctamente 

encaixados antes de usar o produto.
8.	 Não é conveniente utilizar este produto aquando da realização de patinagem ou 

corrida.
9.	 Este produto é adequado para crianças de 6 meses a 4 anos ou até 22 kg, o que 

ocorrer primeiro. 
10.	 Antes de colocar ou retirar a criança do carrinho, certifique-se de que o freio da 

roda está acionado. 
11.	 A carga máxima da cesta é 3 kg. A carga máxima do porta-copos é 0,5 kg. A carga 

máxima da bolsa é 1 kg. A carga máxima dos bolsos é 0,2 kg. 
12.	 Qualquer peso preso ao guidão, encosto ou laterais do carrinho afetará sua estabilidade. 
13.	 O produto foi projetado para uso por apenas uma criança. 
14.	 Não use acessórios não aprovados pelo fabricante. 
15.	 Ao encaixar o porta-bebés, que também pode servir como cadeirinha automóvel, no 

chassi com adaptadores especiais, lembre-se de que ele não substitui um moisés. 
Quando o bebê precisar dormir, coloque-o em um moisés, berço ou cama. 

16.	 Use apenas peças de reposição fornecidas ou recomendadas pelo fabricante/
distribuidor. 

17.	 Mantenha o produto longe do fogo e de fontes de calor. 
18.	 Não utilize o produto em escadas. 

IMPORTANTE - Ler cuidadosamente as instruções antes de usar e guardá-
las para futura referencia. 
PARA O MOISÉS: 
AVISO! 
1.	 Cocolar apenas sobre superfícies planas, horizontais, firmes e secas.
2.	 Não deixar que outras crianças brinquem, sem vigilância, na proximidade sa alcofa.
3.	 Não utilizar se alguma parte estiver partida, solta ou faltar.
4.	 Nunca colocar esta alcofa sobre um suporte. 
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5.	 Ao usar o moisés, as alças de transporte devem ficar posicionadas externamente. 
6.	 Este produto destina-se exclusivamente a crianças que não conseguem sentar-se 

sem auxílio, virar-se ou erguer-se apoiando-se nas mãos e joelhos. Peso máximo da 
criança: 9 kg. 

7.	 Use apenas peças de reposição fornecidas ou recomendadas pelo fabricante. 
8.	 Mantenha o produto longe do fogo e de fontes de calor. 
9.	 Inspecione regularmente o fundo e as alças do moisés em busca de sinais de danos 

ou desgaste. 
10.	 Antes de levantar ou mover o moisés, certifique-se de que a alça esteja corretamente 

encaixada e firmemente travada. 
11.	 Antes de levantar ou mover o moisés, assegure-se de que o encosto de cabeça esteja 

na posição mais baixa. 
12.	 Verifique se o encosto de cabeça do moisés está na posição de repouso mais baixa. 
13.	 O bebê pode ser transportado no moisés. 
14.	 A cabeça do bebê no moisés deve estar sempre posicionada mais alta que o corpo. 
15.	 Esteja atento ao risco de bater acidentalmente na criança, por exemplo ao colocar 

o moisés no chão ou ao passar por portas. 
16.	 Não coloque um colchão adicional no moisés. 
17.	 Não deixe no moisés itens que possam representar risco de asfixia, como brinquedos 

macios ou travesseiros. 
18.	 Não posicione o moisés próximo a itens que possam causar estrangulamento, como 

cabos, persianas, cortinas etc. 
19.	 O superaquecimento apresenta grave risco à vida do seu filho! Considere a temperatura 

ambiente e a roupa da criança para garantir que ela não esteja nem com frio nem 
com calor excessivo. 

20.	 Consulte seu médico ou profissional de saúde para obter orientações e garantir 
o sono seguro do bebê.

PEÇAS DO CARRINHO (FIG. A) 
1.	 Toldo 
2.	 Botão de ajuste da alça 
3.	 Alça do cuidador 
4.	 Porta-copos x2 
5.	 Botão de ajuste do apoio para os pés 
6.	 Cesto 
7.	 Dispositivo de estacionamento 

8.	 Roda traseira x2 
9.	 Roda dianteira x2 
10.	 Apoio para os pés 
11.	 Barra de proteção 
12.	 Botão de abertura e remoção da barra de proteção 
13.	 Alavanca de ajuste do encosto 

PEÇAS DO MOISÉS (FIG. B) 
1.	 Alça 
2.	 Toldo 
3.	 Painel de ventilação 

4.	 Conectores do moisés 
5.	 Capa do moisés 
6.	 Alavanca de ajuste do apoio de cabeça

DESDOBRAR A ESTRUTURA DO CARRINHO (FIG. 1) 
Desdobre a estrutura levantando-a para cima. Um estalo indica instalação correta.

MONTAGEM E DESMONTAGEM DAS RODAS 
1.	 Insira o pino metálico da roda na ranhura designada na estrutura. Pressione a roda até ouvir um estalo. 

O método de montagem é o mesmo para as rodas dianteiras (A, Fig. 2) e traseiras (B, Fig. 2). 
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2.	 Para remover as rodas dianteiras, pressione o botão localizado na parte traseira da estrutura, próximo à 
roda, e deslize a roda para fora da estrutura (Fig. 3). 

3.	 Para remover as rodas traseiras, puxe a alça localizada na parte inferior da estrutura, próxima à roda, e 
deslize a roda para fora da estrutura (Fig. 4).

IMPORTANTE! Para travar as rodas dianteiras, posicione-as na direção reta e, em seguida, gire os bloqueios 
localizados acima das rodas (Fig. 5).

INSTALAÇÃO E REMOÇÃO DO ASSENTO 
O assento pode ser instalado voltado para a frente ou para trás. 
Coloque o assento nos guias da estrutura (Fig. 6). Um estalo indica a instalação correta do assento. Verifique 
se o assento está bem fixado. 
Para soltar o assento da estrutura, pressione os botões de liberação (Fig. 7) e levante o assento para cima.

CINTO DE SEGURANÇA 
1.	 Para prender o cinto, conecte os elementos (A, Fig. 8) e insira-os na fivela (B, Fig. 8). A fivela é magnética, 

travando automaticamente. Um estalo indica que a fivela encaixou corretamente. 
2.	 Para destravar o cinto, pressione os botões da fivela (Fig. 9). 
3.	 Ajuste a altura do cinto deslizando as fivelas nos tirantes (Fig. 10). 
4.	 Ajuste o comprimento do cinto utilizando as fivelas nos tirantes (Fig. 11).

INSTALAÇÃO E AJUSTE DA CAPOTA 
Prenda os clipes nas laterais da estrutura, depois coloque o tecido sobre o encosto do assento. Fixe os velcros 
localizados em ambos os lados na parte traseira do encosto (Fig. 12). 
Para ajustar a capota, deslize-a para frente ou para trás e posicione-a conforme desejado (Fig. 12A). Para 
estender totalmente a capota, abra o zíper e desdobre o painel solar (Fig. 12B). 

AJUSTE DO APOIO PARA OS PÉS 
Para baixar ou levantar o apoio para os pés, pressione os botões localizados em ambos os lados do apoio e 
empurre-o para baixo ou levante-o até a posição desejada. Um clique indicará a posição correta (Fig. 13). 

AJUSTE DO ENCOSTO 
Ajuste a inclinação do encosto usando a alavanca na parte traseira do encosto (Fig. 14). 

BARRA DE SEGURANÇA 
1.	 Para instalar a barra de segurança, insira ambas as extremidades nas guias (A, Fig. 15). Um clique indica 

que a barra está corretamente encaixada. 
2.	 Para remover a barra de segurança, pressione os botões de liberação e puxe a barra em sua direção para 

soltá-la (B, Fig. 15). 
3.	 Pressione o botão de liberação para abrir a barra de segurança de um lado. Um clique indica que a barra 

foi fechada novamente. 

DESDOBRAMENTO DO MOISÉS 
1.	 Após desdobrar o moisés, fixe sua base deslizando as hastes metálicas nas guias (Fig. 16). 
2.	 Coloque o colchão dentro do moisés (Fig. 17). 
3.	 Prenda a capa do moisés à sua estrutura e feche o zíper em ambos os lados (Fig. 18). 

INSTALAÇÃO DO MOISÉS NA ESTRUTURA 
IMPORTANTE! Posicione sempre o moisés voltado para o cuidador, para manter o contato visual com a criança. 



‑ 81 ‑ PT

1.	 Coloque o moisés na estrutura do carrinho deslizando a guia nos adaptadores localizados na estrutura 
(Fig. 19). Um clique indica instalação correta. 

2.	 Estenda a capota conforme desejado. Para estender ou dobrar a capota, pressione os botões de ajuste 
localizados em ambos os lados do moisés (Fig. 20). 

3.	 Para estender totalmente a capota, abra o zíper e desdobre o painel solar (Fig. 21). 
4.	 Verifique se o moisés está firmemente preso à estrutura, para que não possa ser facilmente removido.

AJUSTE DO APOIO DE CABEÇA NO MOISÉS 
Para levantar o apoio de cabeça no moisés, deslize para baixo a trava localizada embaixo do moisés (6, Fig. B). 
Para baixar o apoio de cabeça, pressione os botões de trava em ambos os lados (6, Fig. B) e, em seguida, 
deslize a alavanca para cima. 

REMOÇÃO DO MOISÉS 
IMPORTANTE! O bebê pode ser transportado no moisés. 
Pressione os botões nos conectores do moisés, levante o moisés para cima e remova-o do chassi (Fig. 22). 

NSTALAÇÃO E REMOÇÃO DO ASSENTO DE CARRO (APLICÁVEL AO CONJUNTO 
3 EM 1) 
Os conectores são compatíveis com o assento Astrid i-Size. 
1.	 Insira os adaptadores nos encaixes correspondentes no chassi até ouvir um clique em ambos os lados, 

indicando que os adaptadores estão presos com segurança. 
2.	 Sempre instale o assento de carro no chassi de modo que a criança fique voltada para quem estiver 

empurrando o carrinho. 
3.	 Coloque o assento de carro sobre o chassi do carrinho usando os adaptadores – você ouvirá um clique 

distinto. Certifique-se de que o assento esteja corretamente encaixado no chassi. 
4.	 Para desencaixar o assento, se necessário, pressione os botões nos adaptadores e retire o assento dos 

adaptadores. 
5.	 Para remover o adaptador, pressione o botão inferior e puxe-o para cima. 

DISPOSITIVO DE FREIO 
Pressione para travar as rodas e parar o carrinho (A, Fig. 23). Levante para destravar (B, Fig. 23). 

AJUSTE DA ALÇA DO RESPONSÁVEL 
Para ajustar a altura da alça, pressione o botão de ajuste da alça (Fig. 24) e mova-a para a posição desejada.

DOBRANDO O CARRINHO 
1.	 Dobre o dossel do assento (consulte: Ajuste do dossel), posicionado de frente ou de costas. 
2.	 Empurre a alavanca de ajuste do encosto e dobre todo o assento para frente o máximo possível (consulte: 

Ajuste do encosto). 
3.	 Pressione o botão de dobragem localizado próximo aos conectores do módulo do carrinho em ambos os 

lados, junto aos guias (Fig. 25), e empurre a estrutura para baixo até que o carrinho dobre. Em seguida, 
puxe a alça (Fig. 26). 

Importante! Ao dobrar apenas a estrutura do carrinho, não é necessário puxar a alça. 
Importante! O carrinho não pode ser dobrado com o moisés acoplado. Remova o moisés e então dobre a estrutura. 

LIMPEZA E MANUTENÇÃO 
•	 Limpe as rodas e a estrutura regularmente para remover poeira e areia. Use um pano úmido e detergentes 

suaves para a limpeza. 



‑ 82 ‑

•	 Verifique regularmente as partes individuais do carrinho e do moisés quanto à funcionalidade, durabilidade 
e possíveis sinais de dano. Se forem detectadas falhas ou defeitos, entre em contato com um centro de 
serviço autorizado. 

•	 Utilize apenas peças de reposição recomendadas pelo fabricante. 
•	 Não use produtos químicos agressivos para a limpeza do produto. Se o material estiver sujo, limpe-o com 

um pano úmido. 

As fotos são apenas para referência; a aparência real dos produtos pode diferir das imagens.
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Αγαπητέ Πελάτη!
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που αγοράσατε, παρακαλούμε επικοινωνήστε 
μαζί μας: help@lionelo.com

Κατασκευαστής:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Πολωνία

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - ΔΙΑΒΑΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΕΣ 
ΓΙΑΤΙ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΙΣ ΧΡΕΙΑΣΤΕΙΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ
ΓΙΑ ΤΟ ΚΑΡΟΤΣΙ: 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
1.	 Μην αφήνετε ποτέ το παιδί σας χωρίς επιτήρηση.
2.	 Βεβαιωθείτε ότι έχουν ενεργοποιηθεί όλες οι διατάξεις ασφάλισης πριν από τη χρήση.
3.	 Για την αποφυγή τραυματισμών, απομακρύνετε το παιδί σας κατά το δίπλωμα και 

το ξεδίπλωμα του προϊόντος αυτού.
4.	 Μην αφήνετε το παιδί σας να παίζει με το προϊόν αυτό.
5.	 Το κάθισμα αυτό δεν είναι κατάλληλο για παιδιά κάτω των 6 μηνών.
6.	 Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα πρόσδεσης.
7.	 Βεβαιωθείτε ότι οι διατάξεις σύνδεσης του καροτσιού ή του καθίσματος ή του 

καθίσματος αυτοκινήτου έχουν τοποθετηθεί σωστά πριν από τη χρήση.
8.	 Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν αυτό όταν κάνετε τζόκινγκ.
9.	 Αυτό το προϊόν είναι κατάλληλο για παιδιά ηλικίας 6 μηνών έως 4 ετών ή μέχρι 

βάρος 22 kg, όποιο έρθει πρώτο. 
10.	 Πριν βάλετε ή βγάλετε το παιδί από το καρότσι, βεβαιωθείτε ότι η διάταξη στάθμευσης 

στον τροχό είναι ασφαλισμένη. 
11.	 Το μέγιστο φορτίο του καλαθιού είναι 3 kg. Το μέγιστο φορτίο της θήκης ποτηριού 

είναι 0,5 kg. Το μέγιστο φορτίο της τσάντας είναι 1 kg. Το μέγιστο φορτίο των 
θυλάκων είναι 0,2 kg. 

12.	 Κάθε βάρος που προσαρτάται στη λαβή, την πλάτη ή τις πλευρές του καροτσιού 
επηρεάζει τη σταθερότητά του. 

13.	 Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για χρήση από ένα παιδί. 
14.	 Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ που δεν έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή. 
15.	 Όταν συνδέετε το φορητό κάθισμα, το οποίο μπορεί επίσης να χρησιμεύσει ως 

κάθισμα αυτοκινήτου, στο πλαίσιο με ειδικούς αντάπτορες, λάβετε υπόψη ότι δεν 

PT | GR
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αντικαθιστά τη λίκνα. Όταν το μωρό σας πρέπει να κοιμηθεί, τοποθετήστε το σε 
λίκνο, κούνια ή κρεβάτι. 

16.	 Χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά που παρέχονται ή συνιστώνται από τον 
κατασκευαστή/διανομέα. 

17.	 Κρατήστε το προϊόν μακριά από τη φωτιά και πηγές θερμότητας. 
18.	 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε σκάλες.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ – Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο χρήστη πριν από 
τη χρήση και φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά.
ΓΙΑ ΤΟ ΦΟΡΗΤΟ ΛΙΚΝΟ: 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
1.	 Τοποθετείτε πάντα το φορητό λίκνο σε σταθερή, επίπεδη και στεγνή επιφάνεια. 
2.	 Μην αφήνετε τα παιδιά χωρίς επιτήρηση να παίζουν κοντά στο λίκνο. 
3.	 Μην χρησιμοποιείτε το λίκνο εάν οποιοδήποτε μέρος του είναι κατεστραμμένο, 

φθαρμένο ή λείπει. 
4.	 Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν πάνω σε βάση. 
5.	 Όταν χρησιμοποιείτε το λίκνο, οι λαβές μεταφοράς πρέπει να βρίσκονται έξω από 

το λίκνο. 
6.	 Αυτό το προϊόν προορίζεται αποκλειστικά για παιδιά που δεν μπορούν να καθίσουν 

χωρίς βοήθεια, να γυρίσουν πλευρό ή να σηκωθούν στα χέρια και στα γόνατα. 
Μέγιστο βάρος παιδιού: 9 kg. 

7.	 Χρησιμοποιείτε μόνο τα ανταλλακτικά που παρέχονται ή συνιστώνται από τον 
κατασκευαστή. 

8.	 Κρατήστε το προϊόν μακριά από πηγή φωτιάς και θερμότητας. 
9.	 Ελέγχετε τακτικά τον πάτο και τις λαβές του λίκνου για ενδείξεις ζημιάς ή φθοράς. 
10.	 Πριν σηκώσετε ή μετακινήσετε το λίκνο, βεβαιωθείτε ότι η λαβή έχει τοποθετηθεί 

σωστά και είναι ασφαλώς κλειδωμένη στη θέση της. 
11.	 Πριν σηκώσετε ή μετακινήσετε το λίκνο, βεβαιωθείτε ότι η υποστήριξη κεφαλιού 

είναι κατεβασμένη στην πιο χαμηλή θέση. 
12.	 Βεβαιωθείτε ότι η υποστήριξη κεφαλιού του λίκνου είναι κατεβασμένη στην πιο 

χαμηλή θέση ύπνου. 
13.	 Το μωρό μπορεί να μεταφέρεται μέσα στο λίκνο. 
14.	 Το κεφάλι του μωρού μέσα στο λίκνο πρέπει πάντα να τοποθετείται ψηλότερα από 

το σώμα του. 
15.	 Να είστε προσεκτικοί ώστε να αποφύγετε τυχόν χτύπημα του παιδιού, π.χ. όταν 

τοποθετείτε το λίκνο στο πάτωμα ή περνάτε μέσα από πόρτες. 
16.	 Μην τοποθετείτε πρόσθετο στρώμα στο λίκνο. 
17.	 Μην αφήνετε αντικείμενα μέσα στο λίκνο που ενδέχεται να προκαλέσουν κίνδυνο 

ασφυξίας, όπως μαλακά παιχνίδια ή μαξιλάρια. 
18.	 Μην τοποθετείτε το λίκνο κοντά σε αντικείμενα που ενδέχεται να προκαλέσουν 

κίνδυνο στραγγαλισμού, όπως κορδόνια, περσίδες, κουρτίνες κ.λπ. 
19.	 Η υπερθέρμανση αποτελεί σοβαρό κίνδυνο για τη ζωή του παιδιού σας! Λάβετε 

υπόψη τη θερμοκρασία περιβάλλοντος και το ντύσιμο του παιδιού, ώστε να μην 
είναι ούτε πολύ κρύο ούτε πολύ ζεστό. 

20.	 Συμβουλευτείτε τον επαγγελματία υγείας σας για καθοδήγηση ώστε να εξασφαλίσετε 
ασφαλή ύπνο για το μωρό σας.
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ΜΕΡΗ ΤΟΥ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ (ΕIK. Α) 
1.	 Κουκούλα 
2.	 Κουμπί ρύθμισης χειρολαβής 
3.	 Λαβή φροντιστή 
4.	 Βάση ποτηριών x2 
5.	 Κουμπί ρύθμισης υποποδίου 
6.	 Καλάθι 
7.	 Συσκευή στάθμευσης 

8.	 Πίσω τροχός x2 
9.	 Μπροστινός τροχός x2 
10.	 Υποπόδιο 
11.	 Μπάρα ασφαλείας 
12.	 Κουμπί ανοίγματος και αποσύνδεσης μπάρας 

ασφαλείας 
13.	 Μοχλός ρύθμισης πλάτης 

ΜΕΡΗ ΤΗΣ ΚΑΛΑΘΟΥΝΑΣ (ΕIK. Β) 
1.	 Χερούλι 
2.	 Κουκούλα 
3.	 Πάνελ αερισμού 

4.	 Συνδέσεις καλαθούνας 
5.	 Κάλυμμα καλαθούνας 
6.	 Μοχλός ρύθμισης προσκέφαλου

ΑΝΟΙΓΟΝΤΑΣ ΤΟ ΣΚΕΛΕΤΟ ΤΟΥ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ (ΕΙΚ. 1) 
Ξεδιπλώστε το σκελετό σηκώνοντάς τον προς τα πάνω. Ένας ήχος “κλικ” υποδηλώνει τη σωστή εγκατάσταση. 

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΤΡΟΧΩΝ 
1.	 Εισάγετε τον μεταλλικό πείρο του τροχού στην καθορισμένη υποδοχή στο σκελετό. Πιέστε τον τροχό 

μέχρι να ακούσετε ήχο “κλικ”. Η μέθοδος συναρμολόγησης είναι η ίδια για τον μπροστινό (A, Εικ. 2) 
και τον πίσω τροχό (B, Εικ. 2). 

2.	 Για να αφαιρέσετε τους μπροστινούς τροχούς, πατήστε το κουμπί που βρίσκεται στο πίσω μέρος του 
σκελετού κοντά στον τροχό και σπρώξτε τον τροχό προς τα έξω από το σκελετό (Εικ. 3). 

3.	 Για να αφαιρέσετε τους πίσω τροχούς, τραβήξτε τη λαβή που βρίσκεται στο κάτω μέρος του σκελετού 
κοντά στον τροχό και σπρώξτε τον τροχό προς τα έξω από το σκελετό (Εικ. 4). 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Για να κλειδώσετε τους μπροστινούς τροχούς, τοποθετήστε τους ευθεία προς τα εμπρός 
και στη συνέχεια στρέψτε τους μηχανισμούς κλειδώματος που βρίσκονται πάνω από τους τροχούς (Εικ. 5). 

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ 
Το κάθισμα μπορεί να τοποθετηθεί είτε με πρόσωπο προς τα εμπρός είτε με πρόσωπο προς τα πίσω. 
Τοποθετήστε το κάθισμα στις οδηγίες του σκελετού (Εικ. 6). Ένας ήχος “κλικ” υποδηλώνει τη σωστή 
εγκατάσταση του καθίσματος. Ελέγξτε ότι το κάθισμα έχει τοποθετηθεί σωστά. 
Για να αποσπάσετε το κάθισμα από το σκελετό, πατήστε τα κουμπιά απελευθέρωσης (Εικ. 7) και σηκώστε 
το κάθισμα προς τα πάνω. 

ΖΩΝΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
1.	 Για να ασφαλίσετε τη ζώνη, ενώστε τα στοιχεία (A, Εικ. 8) και εισαγάγετέ τα στην αγκράφα (B, Εικ. 

8). Η αγκράφα είναι μαγνητική και κλειδώνει αυτόματα. Ένας ήχος “κλικ” υποδηλώνει ότι η αγκράφα 
έχει εμπλακεί σωστά. 

2.	 Για να ξεκλειδώσετε τη ζώνη, πατήστε τα κουμπιά στην αγκράφα (Εικ. 9). 
3.	 Προσαρμόστε το ύψος της ζώνης σύροντας τις πόρπες που βρίσκονται στα λουράκια (Εικ. 10). 
4.	 Προσαρμόστε το μήκος της ζώνης χρησιμοποιώντας τις πόρπες που βρίσκονται στα λουράκια (Εικ. 11).

ΣΥΝΔΕΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ 
Εισαγάγετε τα κλιπ στα πλαϊνά του σκελετού και μετά τοποθετήστε το ύφασμα πάνω στην πλάτη του 
καθίσματος. Ασφαλίστε τους ιμάντες Velcro που βρίσκονται και στις δύο πλευρές στο πίσω μέρος της 
πλάτης (Εικ. 12). 
Για να ρυθμίσετε την κουκούλα, απλώς σύρετέ την προς τα εμπρός ή προς τα πίσω και τοποθετήστε 



‑ 85 ‑ GR

τη στην επιθυμητή θέση (Εικ. 12A). Για να επεκτείνετε πλήρως την κουκούλα, ανοίξτε το φερμουάρ και 
ξεδιπλώστε το ηλιακό κάλυμμα (Εικ. 12B). 

ΡΥΘΜΙΣΗ ΠΟΔΟΣΤΗΡΙΟΥ 
Για να χαμηλώσετε ή να ανεβάσετε το ποδοστήρι, πατήστε τα κουμπιά που βρίσκονται και στις δύο πλευρές 
του, στη συνέχεια ωθήστε το προς τα κάτω ή σηκώστε το στην επιθυμητή θέση. Ένας ήχος «κλικ» θα υποδείξει 
τη σωστή θέση (Εικ. 13). 

ΡΥΘΜΙΣΗ ΠΛΑΤΗΣ 
Ρυθμίστε τη θέση της πλάτης χρησιμοποιώντας το μοχλό στο πίσω μέρος της πλάτης (Εικ. 14). 

ΜΠΑΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
1.	 Για να τοποθετήσετε τη μπάρα ασφάλειας, εισάγετε και τα δύο άκρα της μέσα στις οδηγούς (A, Εικ. 15). 

Ένας ήχος «κλικ» υποδεικνύει ότι έχει εμπλακεί σωστά. 
2.	 Για να αποσυνδέσετε τη μπάρα ασφάλειας, πιέστε και τα δύο κουμπιά απελευθέρωσης και τραβήξτε τη 

μπάρα προς τα εσάς για να την αφαιρέσετε (B, Εικ. 15). 
3.	 Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης για να ανοίξετε τη μπάρα ασφάλειας από τη μία πλευρά. Ένας ήχος 

«κλικ» υποδεικνύει ότι η μπάρα έχει κλείσει ξανά. 

ΑΝΟΙΓΜΑ ΤΟΥ ΚΑΛΑΘΟΥΝΙΟΥ 
1.	 Αφού ανοίξετε το καλαθούρι, ασφαλίστε τη βάση του σύροντας τις μεταλλικές ράβδους στις οδηγούς 

(Εικ. 16). 
2.	 Τοποθετήστε το στρώμα μέσα στο καλαθούρι (Εικ. 17). 
3.	 Εγκαταστήστε το κάλυμμα του καλαθουνιού στο πλαίσιο του και κλείστε το φερμουάρ και στις δύο 

πλευρές (Εικ. 18). 

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΑΘΟΥΝΙΟΥ ΣΤΟ ΣΚΕΛΕΤΟ 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Τοποθετείτε πάντα το καλαθούρι στραμμένο προς τον φροντιστή για να διατηρείται η οπτική 
επαφή με το παιδί. 
1.	 Τοποθετήστε το καλαθούρι στο πλαίσιο του καροτσιού σύροντας την οδηγό στους προσαρμογείς που 

βρίσκονται στο πλαίσιο (Εικ. 19). Ένας ήχος «κλικ» υποδεικνύει τη σωστή εγκατάσταση. 
2.	 Επεκτείνετε την κουκούλα όπως επιθυμείτε. Για να επεκτείνετε ή να κλείσετε την κουκούλα, πατήστε τα 

κουμπιά ρύθμισης που βρίσκονται και στις δύο πλευρές του καλαθουνιού (Εικ. 20). 
3.	 Για πλήρη επέκταση της κουκούλας, ανοίξτε το φερμουάρ και ξεδιπλώστε το ηλιακό κάλυμμα (Εικ. 21). 
4.	 Ελέγξτε ότι το καλαθούρι είναι στερεωμένο με ασφάλεια στο πλαίσιο, ώστε να μην μπορεί να αφαιρεθεί 

εύκολα.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΣΚΕΦΑΛΟΥ ΣΤΟ ΛΙΚΝΟ 
Για να ανυψώσετε το προσκέφαλο στο λίκνο, σύρετε προς τα κάτω τον μηχανισμό ασφάλισης που βρίσκεται 
κάτω από το λίκνο (6, Εικ. B). 
Για να χαμηλώσετε το προσκέφαλο, πατήστε τα κουμπιά ασφάλισης στις δύο πλευρές (6, Εικ. B) και μετά 
σύρετε τη λαβή προς τα πάνω.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΛΙΚΝΟΥ 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Το μωρό μπορεί να μεταφερθεί μέσα στο λίκνο. 
Πατήστε τα κουμπιά στους συνδέσμους του λίκνου, σηκώστε το λίκνο προς τα επάνω και αφαιρέστε το από 
τον σκελετό (Εικ. 22).
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ (ΙΣΧΥΕΙ ΓΙΑ 
ΤΟ ΣΕΤ 3-ΣΕ-1) 
Οι σύνδεσμοι είναι συμβατοί με το κάθισμα Astrid i-Size. 
1.	 Τοποθετήστε τους αντάπτορες στις αντίστοιχες υποδοχές του σκελετού μέχρι να ακουστεί ένα «κλικ» και 

στις δύο πλευρές, υποδεικνύοντας ότι οι αντάπτορες έχουν ασφαλίσει σταθερά. 
2.	 Πάντοτε τοποθετείτε το κάθισμα αυτοκινήτου στο σκελετό με το παιδί να είναι στραμμένο προς το 

άτομο που σπρώχνει το καρότσι. 
3.	 Τοποθετήστε το κάθισμα αυτοκινήτου πάνω στο σκελετό του καροτσιού χρησιμοποιώντας τους αντάπτορες 

– θα ακούσετε ένα ευδιάκριτο «κλικ». Βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα έχει προσδεθεί σωστά στον σκελετό. 
4.	 Για να αποσπάσετε το κάθισμα, αν χρειάζεται, πατήστε τα κουμπιά στους αντάπτορες και αφαιρέστε το 

κάθισμα από τους αντάπτορες. 
5.	 Για να αφαιρέσετε τον αντάπτορα, πατήστε το κάτω κουμπί και τραβήξτε τον προς τα πάνω.

ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ 
Πατήστε για να κλειδώσετε τους τροχούς και να σταματήσετε το καρότσι (A, Εικ. 23). Ανυψώστε για να 
ξεκλειδώσετε (B, Εικ. 23).

ΡΥΘΜΙΣΗ ΧΕΙΡΟΛΑΒΗΣ ΦΡΟΝΤΙΣΤΗ 
Για να ρυθμίσετε το ύψος της χειρολαβής, πατήστε το κουμπί ρύθμισης της χειρολαβής (Εικ. 24) και μετακινήστε 
την στην επιθυμητή θέση.

ΑΝΑΔΙΠΛΩΣΗ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ 
1.	 Αναδιπλώστε την κουκούλα του καθίσματος (βλ. ρύθμιση κουκούλας), είτε με εμπρόσθια είτε με οπίσθια 

φορά. 
2.	 Πιέστε τον μοχλό ρύθμισης της πλάτης και αναδιπλώστε ολόκληρο το κάθισμα προς τα εμπρός όσο το 

δυνατόν περισσότερο (βλ. ρύθμιση πλάτης). 
3.	 Πιέστε το κουμπί αναδίπλωσης που βρίσκεται κοντά στους συνδέσμους του module του καροτσιού και 

στις δύο πλευρές δίπλα στους οδηγούς (Σχ. 25) και πιέστε το σκελετό προς τα κάτω μέχρι να αναδιπλωθεί 
το καρότσι. Κατόπιν, τραβήξτε τη λαβή (Σχ. 26). 

Σημαντικό! Κατά την αναδίπλωση μόνο του σκελετού του καροτσιού, το τράβηγμα της λαβής δεν είναι 
απαραίτητο. 
Σημαντικό! Το καρότσι δεν μπορεί να αναδιπλωθεί με το λίκνο προσαρτημένο. Αφαιρέστε το λίκνο και μετά 
αναδιπλώστε το σκελετό. 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
•	 Καθαρίζετε τακτικά τους τροχούς και το σκελετό για να απομακρύνετε σκόνη και άμμο. Χρησιμοποιήστε 

ένα υγρό πανί και ήπια απορρυπαντικά. 
•	 Ελέγχετε τακτικά τα μεμονωμένα μέρη του καροτσιού και του λίκνου για λειτουργικότητα, ανθεκτικότητα 

και τυχόν σημάδια φθοράς. Εάν εντοπίσετε βλάβες ή ελαττώματα, επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις. 

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά που συνιστά ο κατασκευαστής. 
•	 Μην χρησιμοποιείτε σκληρά χημικά καθαριστικά. Εάν το υλικό λερωθεί, σκουπίστε το με υγρό πανί. 

Οι φωτογραφίες είναι μόνο για αναφορά· η πραγματική εμφάνιση των προϊόντων ενδέχεται να διαφέρει από τις 
φωτογραφίες.
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Lugupeetud kliendid! 
Kui teil on ostetud toote kohta mis tahes märkusi või küsimusi, võtke meiega ühendust aadressil: help@lionelo.com

Tootja: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poola

Tähtis! Lugege hoolikalt ja hoidke alles edaspidiseks kasutamiseks
KÄRULE: 
HOIATUS! 
1.	 Ärge kunagi jätke last järelevalveta.
2.	 Veenduge, et kõik nõutavad lukustusseadmed oleksid enne kasutamist korralikult rakendatud.
3.	 Vigastuste vältimiseks veenduge, et laps on selle toote kokkupanemise ja lahtivõtmise 

ajal sellest eemal.
4.	 Ärge lubage lapsel selle tootega mängida. 
5.	 See istmesektsioon ei sobi alla 6 kuu vanustele lastele.
6.	 Kasutage alati turvasüsteemi. 
7.	 Kontrollige enne kasutamist, et lapsevankri korpuse või istmesektsiooni või autoistme 

kinnitamise seadmed oleksid korralikult rakendatud.
8.	 See toode ei ole sobiv kasutamiseks jooksmise või uisutamise ajal.
9.	 Toode sobib 6-kuustele kuni 4-aastastele lastele või kuni 22 kg kehakaaluni, sõltuvalt 

sellest, kumb saabub varem. 
10.	 Enne lapse panemist kärusse või väljavõtmist veenduge, et ratta parkimisseade on 

lukustatud. 
11.	 Korvi maksimaalne koormus on 3 kg. Kruusihoidja maksimaalne koormus on 0,5 kg. 

Koti maksimaalne koormus on 1 kg. Taskute maksimaalne koormus on 0,2 kg. 
12.	 Igasugune käepidemele, seljatoele või külgedele kinnitatud raskus mõjutab kärus 

stabiilsust. 
13.	 Toode on mõeldud kasutamiseks ühe lapse jaoks. 
14.	 Ärge kasutage tootjapoolset heakskiitu mitterahuldavaid lisatarvikuid. 
15.	 Kui paigaldate kandekorvi, mis võib toimida ka turvatoolina, raamile spetsiaalsete 

adapteritega, pidage meeles, et see ei asenda vankrikorvi. Kui teie laps vajab und, 
asetage ta vankrikorvi, voodrikesse või voodisse. 

16.	 Kasutage ainult tootja/edasimüüja tarnitud või soovitatud varuosi. 
17.	 Hoida toodet eemal tulest ja kuumuseallikatest. 
18.	 Ärge kasutage toodet treppidel.

TÄHTIS - Enne kasutamist loe tähelepanelikult läbi kasutusjuhendid ja hoia 
need alles edaspidiseks. 
KANDIKORVI KASUTAMISEKS: 
HOIATUS! 
1.	 Kasuta ainult kindlal, horisontaalsel ühetasasel ja kuival pinnal.
2.	 Ära lase teistel lastel beebi kandekorvi lähedal valveta mängida.
3.	 Ära kasuta kui ükskõik milline osa on katki, rebenenud või puudub.
4.	 Ära kasuta seda beebi kandekorvi mitte kunagi alusel.
5.	 Kandikorvi kasutamisel peavad kandekäepidemed olema korvi välisküljel. 
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6.	 See toode on mõeldud ainult lastele, kes ei suuda iseseisvalt istuda, ümber pöörata 
ega käte ja põlvede toel tõusta. Maksimaalne lapse kaal: 9 kg. 

7.	 Kasutage ainult tootja poolt tarnitud või soovitatud varuosasid. 
8.	 Hoidke toodet eemal tuleallikatest ja kuumusallikatest. 
9.	 Kontrollige kandikorvi põhja ja käepidemeid regulaarselt kahjustuste või kulumise 

tunnuste osas. 
10.	 Enne kandikorvi tõstmist või liigutamist veenduge, et käepide on korrektselt paigaldatud 

ja kindlalt lukustatud. 
11.	 Enne kandikorvi tõstmist või liigutamist veenduge, et peatoeosa on viidud kõige 

madalamasse asendisse. 
12.	 Veenduge, et kandikorvi peatoeosa on magamisasendiks täielikult langetatud. 
13.	 Imikut võib kanda kandikorvis. 
14.	 Beebi pea peab kandikorvis alati asetsema keha suhtes kõrgemal. 
15.	 Olge tähelepanelik, et lapsele kogemata otsa ei koputaks, näiteks kandikorvi põrandale 

asetades või läbi uste liikudes. 
16.	 Ärge lisage kandikorvi täiendavat madratsit. 
17.	 Ärge jätke kandikorvi ühtegi eset, mis võib põhjustada lämbumisohtu, näiteks pehmeid 

mänguasju või patju. 
18.	 Ärge asetage kandikorvi esemete lähedusse, mis võivad põhjustada lämbumisohtu, 

näiteks juhtmed, rulood, kardinad jm. 
19.	 Ülekuumenemine kujutab tõsist ohtu teie lapse elule! Arvestage ümbritseva 

temperatuuri ja lapse riietust, et ta ei oleks liiga külm ega liiga soe. 
20.	 Pöörduge lapse tervishoiutöötaja poole nõu saamiseks, et tagada teie beebi ohutu uni.

VANKRI OSAD (JOONIS A) 
1.	 Varikatus 
2.	 Käepideme reguleerimise nupp 
3.	 Lapsevanema käepide 
4.	 Joogitopsihoidja x2 
5.	 Jalatoe reguleerimise nupp 
6.	 Korv 
7.	 Parkimisseade 

8.	 Tagaratas x2 
9.	 Esiratas x2 
10.	 Jalatugi 
11.	 Turvavarras 
12.	 Turvavarda avamise ja eemaldamise nupp 
13.	 Seljatoe reguleerimiskang 

KANDIKORVI OSAD (JOONIS B) 
1.	 Käepide 
2.	 Varikatus 
3.	 Ventilatsiooni paneel 

4.	 Kandekorvi kinnitusdetailid 
5.	 Kandekorvi kate 
6.	 Peatoe reguleerimiskang

RAAMI AVAMINE (JOONIS 1) 
Tõstke raam ülespoole lahti. Kinnitusklõps näitab õiget paigaldust.

RATTADE KOKKUPANEMINE JA LAHTIVÕTMINE 
1.	 Sisestage metallist rattakinnitus tapp raamilt ettenähtud avasse. Suruge ratast, kuni kuulete klõpsu. 

Kokkupanemisviis on sama nii esi- (A, joonis 2) kui juga taga- (B, joonis 2) rataste puhul. 
2.	 Esirataste eemaldamiseks vajutage raami tagaküljel ratta lähedal asuvat nuppu ja libistage ratas raamist 

välja (joonis 3). 
3.	 Tagarataste eemaldamiseks tõmmake raami allosas ratta lähedal asuvat käepidet ja libistage ratas raamist 

välja (joonis 4).
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TÄHTIS! Esirataste lukustamiseks suunake need otse ette ning keerake rataste kohal olevaid lukke (joonis 5).

ISTME PAIGALDUS JA EEMALDAMINE 
Iste saab paigaldada nii esi kui tagasuunas. 
Asetage iste raamile paigaldatud juhikutesse (joonis 6). Kinnitusklõps näitab, et iste on õigesti paigaldatud. 
Kontrollige paigaldust. 
Istme eemaldamiseks vajutage vabastusnuppe (joonis 7) ja tõstke iste ülespoole.

TURVARIHM 
1.	 Turvarihma kinnitamiseks ühendage osad (A, joonis 8) ja sisestage need pandlasse (B, joonis 8). Pandel on 

magnetlukk, mis kinnitub automaatselt. Klõps näitab korrektset lukustumist. 
2.	 Rihma vabastamiseks vajutage pandla nuppe (joonis 9). 
3.	 Rihma kõrguse reguleerimiseks liigutage klambreid rihmade peal (joonis 10). 
4.	 Rihma pikkuse reguleerimiseks kasutage rihmade peal olevaid klambreid (joonis 11).

KATTELAE ASETAMINE JA KOHANDAMINE 
Paigalda klambrid raami külgedele, seejärel aseta kangas iste seljatoele. Kinnita takjapaelad, mis asuvad mõlemal 
pool seljatoe tagaküljel (joonis 12). 
Katuse reguleerimiseks liigu lihtsalt ette või taha ja aseta soovitud asendisse (joonis 12A). Täielikuks katuse 
laiendamiseks tõmba tõmblukk lahti ja laota välja päikesepaneel (joonis 12B). 

JALATOE REGULEERIMINE 
Jalatoe langetamiseks või tõstmiseks vajuta jalatoe mõlemal küljel olevaid nuppe ning lükka see alla või tõsta 
üles soovitud asendisse. Õige asend kinnitub klõbiseva häälega (joonis 13). 

SELJATOE REGULEERIMINE 
Reguleeri seljatoe asendit seljatoe tagaosas oleva kangi abil (joonis 14). 

TURVAPUU 
1.	 Turvapuu paigaldamiseks sisesta mõlemad otsad juhtliistudesse (A, joonis 15). Klõbisev heli näitab, et 

turvapuu on korralikult kinnitunud. 
2.	 Turvapuu eemaldamiseks vajuta mõlemale vabastusnupule ja tõmba turvapuu enda poole, et see eemaldada 

(B, joonis 15). 
3.	 Turvapuu ühel küljel avamiseks vajuta vabastusnuppu. Klõbisev heli näitab, et turvapuu on uuesti suletud. 

VANKRIKORVI LAHTILAOTAMINE 
1.	 Pärast vankrikorvi lahtilaotamist fikseeri alus, libista metallvardad juhtliistudesse (joonis 16). 
2.	 Aseta madrats vankrikorvi sisse (joonis 17). 
3.	 Kinnita vankrikorvi kate raamile ja tõmba kummalgi pool tõmblukk kinni (joonis 18). 

VANKRIKORVI PAIGALDAMINE RAAMILE 
TÄHTIS! Aseta vankrikorv alati kasvataja poole, et säilitada lapsega silmside. 
1.	 Aseta vankrikorv vankri raamile, libistades juhtliistu raamile paigaldatud adapteritesse (joonis 19). Klõbisev 

heli näitab õiget paigaldust. 
2.	 Laienda katust vastavalt soovile. Katuse laiendamiseks või kokku voltimiseks vajuta vankrikorvi mõlemal 

küljel olevaid nuppe (joonis 20). 
3.	 Täielikult katuse laiendamiseks tõmba tõmblukk lahti ja laota päikesepaneel välja (joonis 21). 
4.	 Kontrolli, et vankrikorv oleks raamile kindlalt kinnitunud ega liiguks kergesti.
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KANDEKORVI PEATOE REGULEERIMINE 
Kandekorvi peatoe tõstmiseks libistage alla kandekorvi alumisel osal asuvat lukku (6, joonis B). 
Peatoe langetamiseks vajutage mõlemal küljel luku nuppe (6, joonis B) ja seejärel libistage kang ülespoole. 

KANDEKORVI EEMALDAMINE 
TÄHTIS! Beebit võib kandekorvis kanda. 
Vajutage kandekorvi kinnitusdetailide nuppe, tõstke kandekorv üles ja eemaldage see vankri raamilt (joonis 22). 

AUTOTOOLI PAIGALDUS JA EEMALDAMINE (KEHTIB 3-ÜHES KOMPLEKTILE) 
Kinnitused on ühilduvad Astrid i-Size-autotooliga. 
1.	 Sisestage adapterid raami vastavatesse avadesse, kuni kuuled mõlemal pool klõbisevat heli, mis kinnitab 

adapterite kindlat lukustumist. 
2.	 Paigaldage autotool alati nii, et laps oleks suunatud hooldaja poole, kes vankrit lükkab. 
3.	 Asetage autotool adapterite abil vankri raamile – kuuled selget klõpsu. Veendu, et tool on korralikult 

kinnitatud. 
4.	 Tooli eemaldamiseks vajuta adapterite nuppe ning tõsta tool adapteritest välja. 
5.	 Adaptri eemaldamiseks vajuta alumist nuppu ja tõmba see üles. 

PARKIMISSEADE 
Rataste lukustamiseks ja vankri peatamiseks vajuta (A, joonis 23). Avamiseks tõsta (B, joonis 23). 

HOOLDAJA KÄEPIDEME KORRIGEERIMINE 
Käepideme kõrguse reguleerimiseks vajuta reguleerimisnuppu (joonis 24) ja liiguta see soovitud asendisse.

VANKRI KOKKUPANEMINE 
1.	 Langetage istme varikatus (vt: Katuse reguleerimine), suunates see ette- või tahapoole. 
2.	 Vajutage seljatugi reguleerimise kangi ja voldi kogu iste ette nii palju kui võimalik (vt: Seljatoe reguleerimine). 
3.	 Vajutage kokkupakkimisnuppu, mis asub lapsevankri mooduli ühenduste lähedal juhikute mõlemal pool 

(joonis 25), ja suruge raam alla, kuni vanker kokkupandud. Seejärel tõmmake käepidet (joonis 26). 
Oluline! Kui kokkupandakse ainult vankri raam, käepideme tõmbamine ei ole vajalik. 
Oluline! Vankrit ei saa kokku panna kandekorv küljes. Eemaldage kandekorv ja seejärel voldige raam kokku. 

PUHASTAMINE JA HOOLDUS 
•	 Puhastage rattaid ja raami regulaarselt tolmu ja liiva eemaldamiseks. Kasutage puhastamiseks niisket lappi 

ja õrnu puhastusvahendeid. 
•	 Kontrollige regulaarselt vankri ja kandekorvi osi funktsionaalsuse, vastupidavuse ja võimalike kahjustuste 

suhtes. Kui avastate rikkeid või defekte, pöörduge volitatud hoolduskeskuse poole. 
•	 Kasutage ainult tootja soovitatud varuosasid. 
•	 Ärge kasutage toote puhastamiseks tugevaid keemilisi puhastusvahendeid. Kui materjal on määrdunud, 

pühkige see niiske lapiga. 

Fotod on illustratiivsed; toodete tegelik väljanägemine võib fotodest erineda.
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Cienījamais klient! 
Ja jums ir kādas atsauksmes vai jautājumi par produktu, sazinieties ar mums: help@lionelo.com

Ražotājs: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polija 

Svarīgi! - Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet šo instrukciju, un vēlāk to turiet 
pa rokai, lai būtu kur ieskatīties.
RATIEM: 
BRĪDINĀJUMS! 
1.	 Neatstājiet bērnu bez uzraudzības.
2.	 Pirms lietošanas noteikti jāiedarbina visas bloķējošās ierīces.
3.	 Lai nepieļautu traumu risku, atlokot un salokot šo izstrādājumu bērnam noteikti 

jāatrodas drošā atstatumā no tā.
4.	 Neļaujiet bērnam spēlēties ar šo izstrādājumu.
5.	 Šis sēdeklis nav paredzēts bērnam līdz sešu mēnešu vecumam.
6.	 Vienmēr lietojiet aizsardzības sistēmu.
7.	 Pirms lietošanas pārbaudiet, vai ratiņu korpuss vai sēdekļa bloks, vai automašīnas 

sēdekliša piestiprināšanas ierīces ir pareizi iestatītas.
8.	 Šis izstrādājums nav piemērots skriešanai vai slidošanai. 
9.	 Šis produkts ir piemērots bērniem no 6 mēnešiem līdz 4 gadiem vai līdz 22 kg svara, 

atkarībā no tā, kas iestājas ātrāk. 
10.	 Pirms bērna ielikšanas vai izņemšanas no ratiem pārliecinieties, ka riteņa stāvbremze 

ir ieslēgta. 
11.	 Groza maksimālā slodze ir 3 kg. Krūzīšu turētāja maksimālā slodze ir 0,5 kg. Somas 

maksimālā slodze ir 1 kg. Kabatu maksimālā slodze ir 0,2 kg. 
12.	 Jebkura slodze, kas piestiprināta pie roktura, atzveltnes vai sāniem, ietekmēs ratu 

stabilitāti. 
13.	 Produkts ir paredzēts lietošanai vienam bērnam. 
14.	 Nelietojiet ražotāja neapstiprinātus aksesuārus. 
15.	 Piestiprinot pie rāmja speciālos adapterus autokrēsla funkcijas nodrošināšanai, ņemiet 

vērā, ka tas neaizstāj gultiņu. Kad bērns vēlas gulēt, novietojiet viņu gultiņā, gultiņā 
vai gultā. 

16.	 Izmantojiet tikai ražotāja vai izplatītāja piegādātās vai ieteiktās rezerves daļas. 
17.	 Glabājiet produktu prom no uguns un karstuma avotiem. 
18.	 Nelietojiet produktu uz kāpnēm. 

SVARĪGI - Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet šo instrukciju, un vēlāk to turiet 
pa rokai, lai būtu kur ieskatīties.   
KULBAI: 
BRĪDINĀJUMS! 
1.	 Lietojiet tikai uz cietas, horizontālas un sausas virsmas!
2.	 Neļaujiet citiem bērniem bez pieaugušo uzraudzības spēlēties gultiņas tuvumā.
3.	 Ja kādas sastāvdaļas trūkst vai tā ir salauzta vai saplēsta, gultiņu nelietojiet.
4.	 Šo pārnēsājamo bērna gultiņu nelietojiet uz paliktņa.
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5.	 Lietojot gultiņu, rokturi jānovieto ārpus gultiņas. 
6.	 Šis produkts ir paredzēts tikai bērniem, kas vēl nevar patstāvīgi apsēsties, apgulties 

vai pacelties uz rokām un ceļgaliem. Bērna maksimālais svars: 9 kg. 
7.	 Izmantojiet tikai ražotāja piegādātās vai ieteiktās rezerves daļas. 
8.	 Glabājiet produktu prom no uguns un karstuma avotiem. 
9.	 Regulāri pārbaudiet gultiņas apakšu un rokturus, vai nav bojājumu vai nodiluma pazīmju. 
10.	 Pirms gultiņas pacelšanas vai pārvietošanas pārliecinieties, ka rokturis ir pareizi 

nostiprināts un droši bloķēts. 
11.	 Pirms gultiņas pacelšanas vai pārvietošanas pārliecinieties, ka galvas balsts ir nolaists 

zemākajā pozīcijā. 
12.	 Pārliecinieties, ka gultiņas galvas balsts ir nolaists gulēšanas pozīcijā. 
13.	 Bērnu var pārvadāt gultiņā. 
14.	 Gultiņā bērna galva vienmēr jānovieto augstāk nekā ķermenis. 
15.	 Uzmanieties, lai nejauši netrāpītu bērnam, piemēram, liekot gultiņu uz grīdas vai ejot 

caur durvju ailēm. 
16.	 Nelieciet papildus matraci gultiņas iekšienē. 
17.	 Nelieciet gultiņas iekšienē priekšmetus, kas var izraisīt nosmakšanu, piemēram, mīkstās 

rotaļlietas vai spilvenus. 
18.	 Ne novietojiet gultiņu tuvu priekšmetiem, kas var radīt risku pīšanās dēļ, piemēram, 

vadiem, žalūzijām, aizkariem utt. 
19.	 Pārkaršana nopietni apdraud bērna dzīvību! Ņemiet vērā apkārtējo temperatūru un 

bērna apģērbu, lai nodrošinātu, ka viņam nav ne par aukstu, ne par karstu. 
20.	 Lai nodrošinātu drošu bērna miegu, konsultējieties ar medicīnas speciālistu.

RATIŅU DAĻAS (ATT. A) 
1.	 Saulessargs 
2.	 Roktura regulēšanas poga 
3.	 Aprūpētāja rokturis 
4.	 Krūzīšu turētājs x2 
5.	 Kājas balsta regulēšanas poga 
6.	 Grozs 
7.	 Bremžu ierīce 

8.	 Aizmugurējais rats x2 
9.	 Priekšējais rats x2 
10.	 Kājas balsts 
11.	 Aizsargbārs 
12.	 Aizsargbāra atvēršanas un atvienošanas poga 
13.	 Atzveltnes regulēšanas sviras 

KULBAS DAĻAS (ATT. B)
1.	 Rokturi
2.	 Jumtiņš
3.	 Ventilācijas panelis

4.	 Kulbas stiprinājuma savienotāji
5.	 Kulbas pārsegs
6.	 Galvas balsta regulēšanas svira

RATIŅU RĀMJA ATLOKŠANA (ATT. 1) 
Atlokiet rāmi, pacelot to uz augšu. Dzirdama klikšķa skaņa norāda uz pareizu uzstādīšanu. 

RATU MONTĀŽA UN DEMONTĀŽA 
1.	 Ievietojiet metāla riteņa tapu atbilstošajā rāmja slotā. Piespiediet riteni, līdz dzirdat klikšķi. Montāžas 

princips ir vienāds priekšējiem (A, att. 2) un aizmugurējiem riteņiem (B, att. 2). 
2.	 Lai noņemtu priekšējos riteņus, nospiediet pogu rāmina aizmugures daļā pie riteņa un izvelciet riteni 

no rāmja (att. 3). 
3.	 Lai noņemtu aizmugurējos riteņus, pavilciet rokturi rāmina apakšā pie riteņa un izvelciet riteni no rāmja 

(att. 4). 
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SVARĪGI! Lai bloķētu priekšējos riteņus, novietojiet tos taisni uz priekšu un pagrieziet bloķētājus virs riteņiem 
(att. 5). 

SĒDEKLĪŠA UZSTĀDĪŠANA UN NOŅEMŠANA 
Sēdekli var uzstādīt gan ar seju pret braukšanas virzienu, gan pretējā virzienā. 
Novietojiet sēdekli vadotnēs uz rāmja (att. 6). Dzirdama klikšķa skaņa norāda uz pareizu uzstādīšanu. Pārbaudiet, 
vai sēdeklis ir droši nostiprināts. 
Lai noņemtu sēdekli, nospiediet atbrīvošanas pogas (att. 7) un paceliet sēdekli uz augšu. 

JOSTA 
1.	 Lai piesprāgtu bērnu, savienojiet jostas elementus (A, att. 8) un ievietojiet tos sprādzē (B, att. 8). Sprādze 

ir magnētiska un automātiski aizslēdzas. Dzirdama klikšķa skaņa norāda uz pareizu aizslēgšanos. 
2.	 Lai vaļāsprāgtu jostu, nospiediet pogas uz sprādzes (att. 9). 
3.	 Jostas augstumu regulējiet, slīdot sprādzēm uz lencēm (att. 10). 
4.	 Jostas garumu regulējiet, velkot lences cauri sprādzēm (att. 11). 

SAULESSARGA PIENORĶINĀŠANA UN REGULĒŠANA 
Pienorķiniet klipšus pie rāmja sāniem, pēc tam izmērcējiet audumu pāri sēdekļa atzveltnei. Piespiediet Velcro 
stiprinājumus abās pusēs atzveltnes aizmugurē (att. 12). 
Lai regulētu saulessargu, vienkārši slidiniet to uz priekšu vai atpakaļ un nostipriniet vajadzīgajā pozīcijā (att. 12A). 
Lai pilnībā izlocītu saulessargu, atveriet rāvējslēdzēju un izvelciet saules paneli (att. 12B). 

KĀJAS BALSTA REGULĒŠANA 
Lai nolocītu vai paceltu kājas balstu, nospiediet pogas uz abām balsta pusēm un nolaidiet vai paceliet to līdz 
vēlamajai pozīcijai. Dzirdama klikšķa skaņa norāda uz pareizu stāvokli (att. 13). 

ATZVELTNES REGULĒŠANA 
Regulējiet atzveltnes leņķi, izmantojot sviru atzveltnes aizmugurē (att. 14). 

AIZSARGBĀRS 
1.	 Lai uzstādītu aizsargbāru, ievietojiet abus galus vadotnēs (A, att. 15). Dzirdama klikšķa skaņa norāda, ka 

bārs ir pareizi nostiprināts. 
2.	 Lai noņemtu aizsargbāru, nospiediet atbrīvošanas pogas un pavilciet bāru uz sevis pusi (B, att. 15). 
3.	 Lai atvērtu aizsargbāru vienā pusē, nospiediet atbrīvošanas pogu. Dzirdama klikšķa skaņa apliecina, ka 

bārs ir aizvērts. 

KŪŅAS ATLOKŠANA 
1.	 Pēc kūņas atlokšanas nostipriniet tās pamatni, slidinot metāla stieņus vadotnēs (att. 16). 
2.	 Novietojiet matraci iekšpusē (att. 17). 
3.	 Uzlieciet kūņas pārsegu uz rāmja un aizveriet rāvējslēdzējus abās pusēs (att. 18). 

LIGZDIŅAS UZSTĀDĪŠANA RĀMĪ 
SVARĪGI! Vienmēr novietojiet ligzdiņu tā, lai tā būtu vērsta pret aprūpētāju, lai uzturētu acu kontaktu ar bērnu. 
1.	 Novietojiet ligzdiņu ratiņu rāmī, ielaižot vadotni adapteros, kas atrodas uz rāmja (att. 19). Klikšķis norāda 

pareizu uzstādīšanu. 
2.	 Izvelciet saulessargu pēc vajadzības. Lai pagarinātu vai salocītu saulessargu, nospiediet regulēšanas pogas 

abās ligzdiņas pusēs (att. 20). 
3.	 Lai pilnībā izvelktu saulessargu, atveriet rāvējslēdzēju un izvelciet saules paneli (att. 21). 
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4.	 Pārliecinieties, ka ligzdiņa ir droši piestiprināta rāmim un to nevar viegli noņemt. 

GALVAS BALSTA REGULĒŠANA LIGZDIŅĀ 
Lai paceltu galvas balstu ligzdiņā, nolaidiet bloķēšanas mehānismu zem ligzdiņas (B, att. 6). 
Lai nolaistu galvas balstu, nospiediet bloķēšanas pogas abās pusēs (B, att. 6) un pēc tam paceļiet sviru uz augšu. 

LIGZDIŅAS NOŅEMŠANA 
SVARĪGI! Bērnu var pārvadāt ligzdiņā. 
Nospiediet pogas ligzdiņas savienotājos, paceliet ligzdiņu uz augšu un noņemiet to no rāmja (att. 22). 

AUTOSĒDEKĻA UZSTĀDĪŠANA UN NOŅEMŠANA (ATTIECĪBĀ UZ 3-IN-1 
KOMPLEKTU) 
Savienotāji ir savietojami ar Astrid i-Size autokrēslu. 
1.	 Ievietojiet adapterus atbilstošajās rāmja atverēs līdz klikšķim, kas norāda drošu bloķēšanos. 
2.	 Vienmēr uzstādiet autokrēslu tā, lai bērns būtu vērsts pret aprūpētāju, kas stumj ratus. 
3.	 Novietojiet autokrēslu ratiņu rāmī, līdz dzirdams skaidrs klikšķis. Pārliecinieties, ka krēsls ir pareizi piestiprināts. 
4.	 Lai nepieciešamības gadījumā atvienotu krēslu, nospiediet adapteru pogas un izņemiet krēslu. 
5.	 Lai noņemtu adapteri, nospiediet apakšējo pogu un pavilciet to uz augšu. 

BREMŽU BLOĶĒŠANAS IEKĀRTA 
Nospiediet, lai bloķētu riteņus un apturētu ratus (A, att. 23). Paceliet, lai atbloķētu (B, att. 23). 

APRŪPĒTĀJA ROKTURA REGULĒŠANA 
Lai regulētu roktura augstumu, nospiediet roktura regulēšanas pogu (att. 24) un pārvietojiet to uz vēlamo pozīciju. 

RATIŅU SALOCĪŠANA 
1.	 Salociet sēdekļa saulessargu (skat. Saulessarga regulēšana), novietojot to uz priekšu vai atpakaļu. 
2.	 Nospiediet atzveltnes regulēšanas sviru un salieciet sēdekli uz priekšu, cik vien iespējams (skat. Atzveltnes 

regulēšana). 
3.	 Nospiediet locīšanas pogu pie moduļa savienotājiem abās vadotņu pusēs (att. 25), spiediet rāmi uz leju 

līdz locīšanās brīdim, pēc tam pavilciet rokturi (att. 26). 
Svarīgi! Salokot tikai rāmi, roktura pavilkšana nav nepieciešama. 
Svarīgi! Ratiņus nevar salocīt ar piestiprinātu ligzdiņu. Noņemiet ligzdiņu un salociet rāmi. 

TĪRĪŠANA UN APKOPE 
•	 Ritenīšus un rāmi regulāri tīriet, lai noņemtu putekļus un smiltis. Tīrīšanai izmantojiet mitru drānu un 

maigus mazgāšanas līdzekļus. 
•	 Ratiņu un kulbiņas atsevišķās daļas regulāri pārbaudiet, lai pārliecinātos par to darbspēju, izturību un bojājumu 

pazīmēm. Ja tiek konstatētas jebkādas kļūmes vai defekti, lūdzam sazināties ar pilnvarotu servisa centru. 
•	 Izmantojiet tikai ražotāja ieteiktās rezerves daļas. 
•	 Neizmantojiet stipras ķīmiskas tīrīšanas vielas produkta tīrīšanai. Ja materiāls ir netīrs, noslaukiet to ar 

mitru drānu. 

Fotogrāfijas ir tikai informatīvas; produktu faktiskais izskats var atšķirties no fotogrāfijās redzamā.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:
As condições de garantia detalhadas estão disponíveis em:

Οι λεπτομερείς όροι εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη σελίδα:
Üksikasjalikud garantiitingimused on kättesaadavad veebilehel:

Detalizēti garantijas nosacījumi ir pieejami tīmekļa vietnē:

www.lionelo.com
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